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Liirort, middl<rwip, rees uit de süte baren. 
Aeneas, hoe. 4m wMf / afo mI ook mag beawartn. 
Hem ter begrainia Tan wèfck 'geaeOan AiagC , 
Schoon hij om PaUas dood, aifn droefheid navw bedwingt. 
Dankt eerst, ket Godandoaa, dat >hem deed segepralen. 
De held toen hi| .aan ^ awark de morgenaler aag stralen , 
PUntte op de hoogte een eik, .wan tak en bhd ontdaan. 
Hing *« fdnUrend wapentnig ab d*oorlog8roor daar aan , 
Die hij ten boit op Vorst Meaentins behaalde , 
En dür, 6 God des krijgsf als aegeteken praalde. 
Ter Qwer eer geatieht De behn versiert den stam, 
IVaarfan 't gestarte Uoed nog druppelt langs den kam, 
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Als ook de. pijlendosch, reeds in den «trijd gebroken: ' 
Het swarébórstpantzier, tot twalef mail doorstoken , 
Hangt hij aan d*eiken stam ; plaatst aan de rechter sij 
Het groote koopren schild; ter linker hand heeft hij 
*t Zwaard met ivoor gevest , hem om den hals gehangen, (i) 
Toen de oversten ^ en *t heir^ met blijdschap en yerlangen , 
Zich dringen om den held, spreekt hij aldus heo «m: 
,^ 6 Mannen ! *t zwaarste werk is reeds door ons gedaan ! 
9, Al *t ovrig werk is ligt! uwe eerstling ter beloning 
)9 Erlangt den grootschen buit^ van dezen trotschen Koning! 
1^ Daar staat Mesengusl verslagen door mijn hand!' 
,, Thans is de weg gdmand naar *t nieuwe vaderlaml « 
,, Naar Vorst Latinus , «n de Laurentijnsche waBe» I 
,, Zet u dos pal tam strijd: de hoop beiiele u allen , 
Denkt moedig aan dto krijgt opdat. gij vaardig aijt. 
Wanneer het Godendom u wenken sal ten atrijd: 
En dus de jongliogschnar , die gij .in *t veld doet dagen , 
,y Door yrees ^ of ijdle schroomt den strijd niet doe Tertragen. 
,9 Maar aorgt nu middlerwijl eerat ter begrafenia, 
,9 Van menig Troische held« die reeds gesneuveld ia^ 
9, Als de eenige eer, hun nog in d'Acheron beschoren. 
,^ Doch g^at nu, volgt den lasli dien ik u rbeds deed hooren: 
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^^ Eert de edle sielen, die door dapperiieid en moedf 
^9 Ons *t nieuwe Taderknd Yerwienren met hnn bloed , 
,, Met de allerlaitste gifu Doch voert eerst PalUs heenen 
,, Naar Vorst Evander s stad , waar elk hem lal beweenen ^ 
,9 Daar H hetr, niet aonder roem, hem op dien droef en dag; 
^ Ontijdig in een lijk, helaas! verandren aag.*" 
Waarop hij schreijende aan den broeden drempel naakte , 
Waar *t lijk des jonglings stond , dat de oude Aoest bewaakte t 
Die Vorst Evander eerst ^ als schildknaap had TeraeldY 
En nu lijn voesterling ook volfde in *t ooriogsreld 
In minder heikrijk usrl De trouwe knediten waren ^ 
Als ook de vrouwenstoet « met los gereten bairen , 
Geaeten , naar *t gebruik ^ rondom den dooden heen: 
Dodi naauw sien aij den held ten hoogen drempd treén^ 
Of slaan aich op de borst > bi j *t sefareijend jammerUagen^ 
Dat aelfi haar hnde kreet de sterren doet gewagen ^ 
En door *t paleis weergalmt. De- held die Pallas lag, 
Hoe *t doodlijk wit der sneeuw bem op de wangen lag ^ 
De kruiden peluw bem tot boofiisteun was gegeren , 
Hoe door de Auaoonsebe pijl, bem in de borst gedrerent 
De wond nog vreeslijk gaapi , rest straks lijn schrei}eod oof 
Op Pallas lijk, e» roept: ,, Rampmlig kindl onttoog 
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„ U *t lot wij door den dood , dat ge om niet triumfeiea, 
f. Noch 't rijk Met stichten f«agt, noch seferijk coudt koeren 
„ Naar 't vaderlijk yerUijf ? 1i Beloofde u dit ook niet , 
f, Evaoder! 4oen ik net uw soon uw .hof verliet , 
„ Daar ^j mij hebt Tennaand, hoe awaar ik had te kampen 
„ Met dit krijgshaftig volk , verhard in de oorlogsrampen. 
„ Ldgt wordt hij in dit uur eene ijdle vreugd gewaar, 
„ Ligt' -brengt hij offers op der Goden dankallaarl 
„ Of vleit hen .door gelofte... En wij , wij hegeleiden , 
M Bedrukt, met ijcUe piiaal, den. joogüng, die verscheiden, 
^, Zijn batste 8<;haltiog reeds, beiiMrid heeft ««a de Go<)n« 
„ Wij brengen n. bet lijk van uw j«i|ip«aal§ea aoon, 
„ Een harden «slag voor uf... Is *| alduf .dat wij keeita , 
„ Is dit de ««i^pflaal. waardoor wij hem vereeren , 
Waarop (gij. had gehoopt! BieU ik aldus « t woerd , 
U plegtig toegeackgd? l)oeh «.aehoon ge .uw aoon doofèoetd 
En dood zuU 'Wodeiwen, .is h^, rampnfig vaderl 
„ Dus groter in uw Mig, dan , aoo hij. als verrader^ 
„ Door schand^ijke vlqgt, aijn. leven daar .betoiid, 
„ En hierdoor -atchx uw vloek kind .op dee^ hals gebald. 
,, Helaas! >A«Mpten,wflnamp ia-u l^sehorea! 
„ Gij hebt, lühpsJlhans, mm hsi^ «n t^oos^ -Terktepr 
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Dqs Uatgt hij : mi bet^rah daa doeden jongeling 
Te heffen Van den grond, en kiest uit heel den kring 
Een tal T«n dniseod man , de kenr der oorlogsbenden t 
Om naar Evanders hof hen met heC lijk te senden. 
Als de uiterste eer , en tvooet , in *s naders droefenis « 
Hoe arm ook dese troost in groote droefheid is ! 
Doch die men *i?aden rouw rechtmatig moet Ttrienen* 



Deea* Tleehten horden 1 geen^ van roede en eiken 
Een sachte doodsbaar « gensch met eikenloof bedekt 9 
Dat door aijn lomrijk groen haar tot f erwidfsel strekt. 
Hen legt op 't landKjk stroo den edlen jongling neder « 
Gelijk de lenteUotem , of yeldtiool soo teder « 
Of kwijnende fayaeintfi, nauw* door een maagd geplukt , 
Wier glans en Torm noch blijft ^ doch aan haar steel ontrukt « 
Nu van haar moeder, de aard, geen voedsel meer bekomen, (a) 

Twee purpren kleden , rijk versierd met gouden somen , 
Schenkt hem Aeneas xelf; door Dido, soo beroemd 
In keurig naaldwerk , fraai bestikt met goud gebloemt* 
Voor d'edlen Troischen held. Hij self versiert de leden. 
Des dooden jongeliogs, met een dier purpren kleden. 
Als de alleruiterste eer , dekt met een sluijer *t hair. 
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Dat bij het lijkvaur reeds ter vlam rerwesen waar : 

Voegt hier geschenken bij, die se in den strijd behaalden 

Op *t Lanrentijnsche heir , en daar ten krijgsbnit praalde»: 

Wil dat dien roof ten toon vooruit gedragen aij^ 

In eene lao^e reeks. Hij voegt er rossen bij ^ . 

En *s vijands vfapentuig , aan hem ten deel gevallen : 

De handen op den rug « dus vleugelt hij hen alletf , 

Die hij ten offer kiest ^ en met v?ier stroomend bloed. 

Hij 9 Pi^las schim' ten zoen , het lijk vuur sprengen moet» . 

Geeft last aan d*oVersten , op de aigeknotte boomeair^ , 

Dea vijands ^apenroof hem in den strijd ontnomeiTt 

Ten toon te dragen , met hun aller naam en rang« 

Rampsaalge Acetes leidt men midden in den drang ^ 

Gebukt door ouderdom, die, daar hij hooploos treurde ^ 

Ziel) nu den boeaem kwetst, dan t aan^gt openscheurde^ 

En magtloos seeg ter aard. De held voegt bij den schat ^ 

Nog wagens^ in den strijd raet *s vijands bloed bespat. 

Ook Aethon, *t oorlogsros, van Pallas , volgt de reijen, (3} 

Doch Bonder schittrend goud, en groote tranen gleijen 

Hem bevend langs *t gelaat. Men draagt aijn helm en speer ^ 

Want als verwinnaar liet Vorst Tumus hem niets meen 

Waarna de keur der bende en der Trojanen nadren ^ 
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Zich met de hoofdlién Tin Tyrrhenes heir yergadren, 

Als ook de Arcadiérs, sij volgen dos elkaér. 

Met omgekeerd geweer, m eene lange schaar. 

De Troische held , die heo , een eind weegs begdeidde , 

Stond plotslings stil, en sprak, terwijl hij *t lijk beschreidde: 

,^ Ook andren reeds geveld , in deaen schrikbren strijd^ 

„ Zij onse tranenvloed , en de uiterste eer gewijd. 

^ *kMoet, dappre Pallas! a mijn eeuwig afscheid geven , 

,^ Vaar eeuwig wel!...** Meer aegt hij niel: door pligt gedreven, 

Om naar de hooge vest, en legerplaats te gaan. 

Nu kwam *t geaantschap uit Latinns vesting aan, 
d*01ijftak in de hand, om smeekend hem te vragen, 
Dat hij de lijken, reeds, op *t oorlogsveld verslagen. 
Hun ter begraving gaf: daar hij , die ae overwon , 
\ Verwonnen aielloos lijk niet SMer bestrijden koo» 
Zij smeeken *t, wijl hnn Vorst aoo gastvrij hem onthaalde 
Aeneas, uit wiens oog de opregtsie goedheid straalde ^ 
Bewilligt dit versoek, en voegt er tevens bij: 
,^ Wat noodlot wikkelde u Latijnen legen mij, 
H In een soo awaren krijg , dat wij , u vlugten aagen ^ 
^ Schoon wij uw viiendea aijn? Voor dooden, reeds venlagesf 
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,, En in den strijd gereld , snMekt ^ dem vned* oaa af, 

„ Geloof dat ik die gaarn , den lebenden ook gaf^ 

,, £n dat ik nimmer zelfs uw vrede sou yerMorea, 

^, Zoo mij door *t noodlot hier ^ geen setel was beschoren. 

,, *kBe6^j *t Lalijnsche volk, in dezen eorlog niet, 

,, Uw Vorst «elf weigerde ons, 't verblijf in 't rijksgebied, 

„ Daar hij aan Tumos magt, de voorkeur heeft gegeven. 

„ 't Waar billijker geweest , zoo Tomos zelf z^n leven 

„ Alléén bier bad gewaagd: wil hij voor ^t vaderland 

^, Den oorlog eindigen, met waapnen in de hand, 

,, Waarom durft hij alléén , den strijd met mij niet wagen ? 

,, Dan zegevierde hij , die aan de Goóti zijn dagen , 

,, Of aan zijn da^iren vnist, het levee schuldig waar. 

„ Doch gaat nu, steekt voer uw rampzaalue borgcrscfaaar 

^, Het treurig lijkvnur aan." Dus pprak de held: zij zwegen i 

En stonden sprakeloos, en etaardcB aich verlegen, ^ 

En met-Wrbaasdheid aan. Doch de oude Drancee preekt ^ 

Dezelfde , die «teeds haat (Voer Tomos had gekweekt , 

En 's jonglings faam bevlekt i ^^ ^ Roemrijkele ailer helden I 

„ Het grootst nog in den ^jd, boe zal 'kew lof venneUen 

,y Die tot de sterree rijst! Daar gij oaij aersfen doet, 

„^Of ttW rÊobivaardigkMd, of vfeLnw heUenneed» .: 
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„ Mij 't meest ▼crwondriog baart Wij nemea t antwoord mede 

„ Naar onae vaderstad » en sliiitea self nw vrede ; 

„ Met Vorst Latinus, als , gij 't lot slechts gonstig ?indt: 

,, Dan sie ook Tomoa self, met wien hij sich Terbindt, 

„ Met wien hij vrede maak'! Daar wij met welbebagea, 

„ De Troische Bteenw, op de schoudren sidlen dragep, 

„ Ter stichting vaa den muur, door *t Lot a toegeseidP 

Dos spreekt hem Draaces aan: *t wordt met eenparigheid « 

Als oit ééo mond, besleoid door al aijn laadgeaoien. 



Voor twaalf dagMi laag, weirdl eea verdrag gesloten, 
*t larti^sehe w Tcoiiohe Yolk, m«ngft sieb nu onder één. 
Loopt vrij op 't hoog gebergte, en door de hessshen hMnt 
De bijl klinkt in hel rond, plo& ni^g* essen neder. 
En pijnen hemelhoog, «n iclt den genrgen eeder> 
De scherpe bijtel klieft het wilgt en eiken bont. 
De krakende m, vnert d*ts, en pijnboom doer bei WMdi 



De sneue Fanm beninl^ de i nnw ki ne t elk in de 
Doet in Evander'a alad, en hof, de t^ding heoicn, 
Hoe Pallas snenveUe , en Tersbgen ligt op 't veld. 
De Arcade», i^sr •*! gafannk ter sudepoost utgetneldi 
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Grijpt elk een lijktoorts aan : langs al de wegen heenen ^ 

Wordt *i veld door 't tlammend licht der fakkelen beschenen. 

De Phrygiaansche schaar, die hen op weg ontmoet, 

Verzelt den klagenden , en diep bedrukten stoet 

Doch toen de moeders hen de ho^oort nadren zagen , 

Doen zij door luid gegil , de gansche stad gewagen! 

Doch niets, niets wederhoudt Evanders droefheid meer. 

Hij werpt in *t midden lich op Pallas doodsbaar neer, 

£n klemt zich op het lijk, en smoort in *t zuchtend steenen , 

Zijn stem uit naauw zich dus , bij *t luid , en smartlijk weenen : 

„ Dit had ge , d Pallas ! mij , uw Tader , niet bdoofd ! 

„ Maar wél, dat ge in den strijd, zoo aohriklijk, nooit uw hoo£l 

„ Te ümUoos wagen zoudt Mij wafs nog niet Tergeten , 

„ Hoe zeer de nieawe roem der waapnen ^ ons Termeten , 

^, En roekeloos doet zijn! in d^allereersten strijd. 

„ Ellendig was uw proef! 6 jongeling, gij zijt 

„ E^n harde les voor hun, die 't vuur des krijgs ontsteken I 

,^ De Goden waren doof, voor mijn gelofte en smeeken!...» 

,1 Gij deugdzaamste aller gaé! gelukkig door uw dood! 

^ Zijt voor de smart gespaard , van uw^i echtgenoot ! 

,, Ik leef ondanks mij zelf, om Pallas te overieven. 

„ Mij, die de Trojers volgde^ en bijstand htb gegeven t 
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1, Had der Rutuler pijl veel billijker geveld, 
,^ Zoo ik gesneuveld waar\ dan door dien stoet verseld 
^ Mij met deae ijdle praal, dus Pallas wéér te aenden. 
,, WVijt echter niet aan u, 6 Trojers! mijne elenden, 
^ Noch *t gastvrij gul onthaal, noch aan den vredeband, 
9, Door mij besegeld, en bekrachtigd met mijn hand. 
„ Dit viras het noodlot^ mij, in de onderdom beschoren !.•• 
,, Heb ik ontijdig dus, mijn dierbran soon verloren, 
^ Het troost mijt dat hij stierf, na dien soo grooten dag, 
„ Dat hij in Latium, de Trojers voeren aag, 
„ En reeds veel duisenden , der Volscen had sien sneven. 
^, liZal, dierbra PaUasI u geen andra lijkeer geven, 
^, Dan vroome Aeneas, dan , *t grootsch Phrygiaansch geslacht, 
^ Dan hed Tjirhanes heir, a waardig heeft geacht 
f, Dat sij, die deor nw hand gesneuveld tijn in *t strijden t 
^ U grootscher eerlrofeén , ter nagedachtnis wijden. •• 
„ In *t harnas, aielloos, aan een eil^ stam ten toon« 
„ Stond gij ook Turaus daar! Indien mijn dierbre aooa 
^ U waar gelijk geweest, in jaren, en in krachten •«•• 
t. Waartoe, rampaaalige! doe *ku oog langer wagten, 
t, Om in *de wapnen wéér, naar *t Phrygiesch beir te gaan? 
^ Oaift heen^ vergeet met dit, uw Vorsl te doen verstaan: 

FIH 3 



584 A E N E A S. 

,, Zoo ik na Pallas dood, nog toef ia *l haatlijk lercfi, 

,, Is slechts^ wijl ik nog hoop, dat eens door pligt gedrevea^ 

,, Zijn vuift aan Tttraiis zelf, de btttre wraak beslis, 

„ Die hij den vader, en, den soon verschiildigd is«.«. 

,, Als *t laatst , dat ik van *t lot, en van t^a deugd kaak wagtent... 

„ Ik zoek geen vreugde meer, naaar *t zal m^a snaact verzagtan^ 

^, Als ik in *t sohimnaenrijk^ mijn zoon die maar berigt«** 

Auroia middlerwijl^ voert reeds 't veii^wikkend ficfat 
*t Rampzalig menschdom toe , gepaard met moeile en zorgen : 
Toen reeds Aeneas , toen , reeds Tarchon in den moi^en , (4} 
Het lijkvuur staplea, langs, het krom ea bogtig- slrand% 
Elk bfMigt zipn dacdien aan , naar *t oud gebruik tMut ^ bndi 
Men doet de hovtmijt door kiet blakend v«ur verzenen ^ 
Dat stnka de vlam en radk , die zich te zaam Têi ' uie ü g e» ^ 
Het hooge luchcgewelf door damp verduistren doet 
Men zag tot driewerf t«ie^ be» ia een Iwigea stoet. 
Met schittMnct vrapenlufg, rondom de beutmijt treden. 
Te paard» tot- driewerf toe, om 't lijkvunr keeo garedet^^ 
Bij *t luidkeel# rourwgeilag; hmi aller oog ovivloeit 
Een iiiSfMislM>ora , die de aarde , ato ook bun wapens spraeiL 
*t Geschret der maonen en de kbnk der TeldtfopipetteB * 
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Stijgt treurig heoMlw^arls* Dees* werpea krijgslielmetteii , 

En swaard^'en toom , in *t TOur*, en \ gloeijend wagenrmd. 

Dat reeds het Phrygieaoli faeir / ten strijd TorwekKgd had 

Op *t Laürentijoaobo Tolk: daar andren sohildeo breogen , 

En menig heillooa iokicht^ in *t vlanuiiend Tuur T^neogen, 

En lijkschenkadien , eerti}ds de wapenprackt 

Der doeden. Eindlijk wordt ^ het horenvee geslacht, 

Met AsüUe en swijnen , daar , geroofd uit *s vijands landen , 

Als der gesneuvelden, ten noen en offeriunden. 

Reeds zien ae naa *t bogtig atrand , hoe *t droevig lijkvnnr blaakll 

*t Gebeente half verschroeid frordt met vetl aorg bewaakt. 

Tot dat de foeirtt nnabt, bet Mokt dea daags verdwijoen , 

En *t ToolbeleDd geafiit ^ 4ott ann 4en henel acbi|nen« 



Ook stapelt mi dd l emi jl , «an gintscbe aijde been ^ 
*t Bedrukt Lalifaaafae volk ^ bet lijkvnur digt op een , 
Begraaft sijo doodan naedo , «p da nkkera «n de veldan 
Van *t omgelegen oord : weer andren vnrgeaelden 
De lijken sladwaarU heen, met diepe traorigbeid. 
Daar ai j al de anderen , op *t alagreld nog verspreidt , 
Een vreedi)k groole boopl dos ongeteld verbranden « 
En sonder praal, o£ ptnobt, dnar op de woeste landen 
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Bik H lijkvuur , en èe rook , ten hemel stijgen stg , 
Daar *t sich alom verspreidde. Eerst toen de derde da^ 
De koude schaduwen der nacht had weggedreven ^ 
Zijn de opgestapelde asch, en beendren opgeheven , 
En onder een vermengd, zaam in een kuil vergaard: 
Men werpt hierover slechts, een weinig gloeijende aard... 

Door nog veel grooter wee, voelt elk lich *t hart doorborest 
Die in Latinus stad, en hof, de rouwkreet hooren , 
Van moeders, dochtersi en heel de ouderloze schaar^ 
En gade en zusters , die met Uagelijk misbaar , 
Tot in de ziel bedroefd , Vorst Tumus huwlijk wraken , 
En eischen: daar hij trots naar de opperste oer blijft haken. 
En *t Itaaljaansche rijk, zijn éénigst doelwit is. 
Dat hij gewapend zelf, den droeven strijd beslis. 
De bibie Drances dringt , om *t oproer te onderscfaragen , 
Nu sterker hierop aan ; om Tumus uit te dagen ; 
Dat hij alleen hier strij! Doch Tumus vriendenstoet 
Weerstaat hem, daar hij kracht van rednen gelden doet: 
Want da achtbre Koningin beschaduwde allerwegen, 
Den roem des jongelings , wiens üuun reeds was gestegen , 
Door zijn triomlen, en zijn grootacbe heldendaAn. 

Doek 
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Doch midden in den brand , die 't oproer doet ontstaan , 
Wordt door *t gesantsdiap « uit de stad temg gekomen 
Des grooten Diomeeds , de droeve maar vernomen* 
Dat al hun werk , en koste , en al hun kracht van geest , 
Hun smeeken , giften « gond , gansch vmchüoos sijn geweest» 
Dat dus 't Latijnsche volk aan andren hulp moet vragen. 
Of met den Troischen Vorst aich vredig moet verdragen. 
Waarop Latinus seif, voor eoo veel rouw heswijkt: 
Daar uit den toom der Go^, en versche graven blijkt, 
Hoe lüer Aeneas , door het vootbeschik der Goden , 
Ein *t gunstig noodlot, dat hem bijstand heeft geboden. 
Is naar sijn strand gevoerd: daar 't land hem wederstaat. 
Tot sijn gewis v<erder£ •— Hij daagt den hoogen Raad 
En grooten van het hof, die daadlijk aich vergadren: 
De straten wemrien, toen se all* den drempel aadren 
Van *t Vorstelijk paleis. — Latinns nat aldür , 
Als de oudste «n eerste Vorst, te midden van de sehaar. 
Gedrukt door diepe smart. Hij geeft terstond bevelen, 
Aan sijn geaanten, hem omstandig meé te deelen. 
Wat hun bejegende im. Etooljens oude stad. 
Er heersdit eeo diepe stike, en Venolns hervat: 
„ d Brave bnrgersohaarl w^ n^ea voor oase oogea^ 

Gggg 
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,, Vorst Diomedes; 2ijii door 't Grieksche heir getogen, 

,) En kwamen zonder leed behonden in zijn land. 

„ Vorst Diomedes self reikte ons het eerst ^ de band 

„ Die Uliom verwoestte Argyripos deed boawen , (S) 

«, (Dus naar zijn land genoemd, in Japygos landsdouwen.) 

,, Den Garganns verwon! Na hij bevolen had^ 

«, Om ons den toegang yrij^ te laten tot zijn stad^ 

,f En ons vergnnde om in zijn bijzijn te openbaren, 

,, Met welk een grooten last we aldaar gekomen waren: 

,^ Bood ik uw giften eerst « en noemde ons vaderland, 

,, Het volk dat ons bestrijdt, ons aller naam en stand ^ 

,, V\^at ons naar Arpos bragu"* Hij leende aandaofatige ooren. 

Hernam met muizaambeid : „ Wat ramp 4a u beschoren , 

,, Gelukkig ov«*ottd Auzoniaanseh geabdit! 

„ Satnmus rijk! vtat stoorde uw beü,' dat ge onbedaohl, 

,, U met dien vreemdeling, den krijg hebloiidbrwonden? 

,^ Daar cHl, die IKom heeft door zijn xwaai>di gescboailen, 

„ 1 Bezunren iiioesu *k Spreek met, van *t leed voor Trojes wal« 

„ Bij 't lang beleg verdtmrd; wat dappre nHUUett al 

^ De Simoïs verzwolg, daar we aHtn eenzaanot avrierven; 

y^ En om dit gruwteam feit feoo Mvraar. eMt straf verwieiveA^ 

y. Dat zelf Vorst Priamw met ons eiNi ^jjm begauu 

. .. .) 
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M DH toigt óê sfMM Morm , dieo Palks deed ooUUm», (6) 
M De Bubeesche «teenklipi en de Capbareiii in *t wreeken! (7) 
„ D«ar we «lltb Toortgejaagd « naar aedre kuMen weelu» , 
,y Ook Menclttia, aoa» va» Alrena , 1 wierf alen», 
,, Tot aan ProteuB svil, op 't eiland Pbaros om, (8) 
„ En Vorst UljtSM Mg, de sdbnUijbe Cyclopen, 
„ Op Etna'f voorgebergt. Moet ak *t Tcrhaal doorlpapeo « 
M Hoe Neoptolemus , sijo rijk «alriiiiDeo moeaC? (9} 
„ Idomeneva gedachi Terfaagd, sijn hof ?erwoctt1 (10) 
n De Loeren aiin ter wooa, naar 't L^He«cliatauidfefdreren,(il) 
„ Mjcenes Teldheer, *t boofö der Gridben , aelf moefl anercayCia) 
„ Daar lijn tnwwloafl faé, den dolk reed» had gewet* 
M Zoo<k« hij d'eenten voel «en dMvpel had geaet } 
„ En de oywriya l e r , hem* die Aait overheerde, 
„ Ten aetel ia gevolgd. Ik aelf aiei wedetkeerdey 
M Naar *t dierbaar TadcrlaBd, en \ aehoooe Caljdooa , (i3) 
;, En mijn geweaechtt gaé , doar d'aigonat Taa de Qodo. 
M Woelde oQophoiidlt)k oiij, doar sebrikbre wondiMi kwaUflB, 
„ Ik aag op Tlavgelan, «ijn vxiendea faMbtwaarta lalleii, 
M In Togelen benroimtl aij awet«a laoga den fleed, 
^ (Wat wreede atcaf treü iwijf) bon adM»- en Uai^kMal doet 
^ Zi«b op bat lOl^gemart^» waar ai} «ij roepen, beoMS. 

Oggg a 
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)^ Ja f ^olk een harde straf was mi) , 6 dwaast beschoren^ 

„ Ziots ik de rechte hand van Venns had gewond, (i4) 

,, En roekloos schenden dorst. Na *t geen ik reeds bestond . 

,) Zal ik mij in den strijd der Trojers niet meer mengen- 

,, Ook zints ik Pergamum, ten onder heb sien Inrengen^ 

,, Voer ik met hun geen krijg, die soo noodlottig is, 

„ Daar *k ze\£ hun vorig leed uit mijn geheugen wisch. 

„ Neemt uw geschenken weer, mij, door nw* Vorst gezondeo, 

,, En biedt ze Aeneas aan. Met scherpe waapnen stonden 

„ VVij schrap op hem gewet, en streden man, aan man, 

„ Gek>oft mij die *t beproefde , en aelf getuigen kan , 

„ Hoe hij daar staat, als hij zijn schild heeft opgeheven I 

„ De werpspiets in zijn vuist wordt iwaaijend toegedreven F 

„ Had Ida slechts nog twee, dier heldea voortgebragt| 

„ De Trojer had dan zelf, met onweérstaanbre kracht, 

,*, Inachie ingenAt, en Griekenland doen vallen, (i5) 

„ In stee van HIium!,.« Ook was *t voor Trójes wallen, 

„ Dat door Aeneas, en door Hector, vaak verjaagd, 

„ De zegepraal des Grieks, tien jaren vwrd vertraagd. ' 

„ Beide even moedig, beide uitstekend snel in strijden, ? 

„ Munt de eerste in vroomheid uitt sluit, om dien krijg te mijde»^ 

„ Dus met den Traischen held terstond den vredebandt 
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,) Bestrijdt sijn w*apnea iiiet^ me( waapnen in de hand. 

^, Dil's 't antwoord f ^^gtig Yorsl! aan ons ter oor gekomen , 

^y Omtrend den awaren strijd « dien gij hebt ondernomen.'^ 

Zoodra d^Auaoonsche Baad, die woorden uit den mond 
Der afgettoten hoort , verheft aich in het rond, 
Elen vreesselijk gemor, gelijk aan 't schriklijk raischen, 
Der snelle stroomen , die langs rots, en klippen bruischen , 
Of de oevers van den vloed vers weigen in hnn vaart. 
Doch toen 't ontroerde brein van 't morren is bedaard , 
En alles iwijgt: begint, na eerst de Goón te smeken. 
Hier van aijn' hoogen troon, de Koning dns te spreken: 
,, Latijnen J 'kwenachte, en 't waar meer heilzaam voor den Staat, 
„ En nuttiger geweest 4 indien eerst door den Raad 
„ De hoofdtaak was beslist ^ dan nu van alle tijden , 
yy De vijand ons omriogt. ó Burgers! ach wij strijden 
„ Ontijdig met een volk van 't Goddelijk geslacht 
,, Dat ooverwinbaar ia , en door^ geen wapenkracht , 
yy Of Strijd wordt afgemat: of too 't al moet betwijken, 
^, Toch 't twaard aiet nederlegt. Zoo gij nog hoop laat blijken, 
yy Dat ons Etoüén^ thans door aijn wapens hoed, 

Verbant die lioop, daar, alk voor sich nu sorgen moet 
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Maar in wat groot gevaar we ods allen bi«r berrmdea , 
Hoe wij veriaten t\]n , ?an bondgenoot en frinden. 
Op wien men had gebouwd: dit siet gi) sonneidaar , 
En tast dit met de hand. *k Beschuldig in *t gevaar, 
,, Nogihans hier niemand mee , daar elk aijn krtehten leende ^ 
,, En al de magt des Rijks , nch tot dien krijg vereende. 
,, Doch luistert allen ! 'k zal in 't kort u doen verstaan , 
,, Tot welk gevoelen ik, mi} selven heb beraéo. 
,, *k Heb bij den Tyberslroom , de landgrens van 



,, Een overoud gebied , alwaar mijn onderdanen , 
y, (Daar *t westwaarts strekt ten grens , aan 't Siciljaanscke strand ,) 
,, *t Rutunische volk, als ook de Arunk^ het donre land^ 
„ En harden grond beploegt; der heuveb en Weijen; 
,, En op der bei^gen top z\)n kudde en vee d#et weiftn» 
^, Dit ganscfae landschap, al het hoog gebergte aldaar t 
Met dennenhout beplant, aij Tr<^e9 legerschaar. 
Uit vriendschap toegestaan, en een Tei4iond gesleten^ 
,^ Naar regt en billijkheid : men roepe als landgemMeOt 
„ Gerust hen in mijn rijk: als hun \ veriangen speoiit 
„ Om liunne muren hier, te stichten in dit oord» 
„ Of willen aij van hier, sich elders heen hegÊnnia^ 
9, Dees' grond verlaten, en bij andre volken (eeten, 
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Dan ai) terslood voor hon ran *t Itaaljaansehe hout. 
Een twintig kieWntal , of grooter vloot gebouwd, 
Indien 't «I noodig waar. Het hout ligt ^ de stroomen , 
^, Zij vordren 't slechta van nuj , en anlUn 't al bekooien , 
„ Wat hun va« dienst kan sijn, gereedschap, volk, ea geld , 
„ En timmerwerken, *t aj hun al ter hand gesteld. 
„ *k Heb uit de Uoem Tan 't volk een honderdtal verkoren, 
„ Die straks den Troischeii hdd tot vrede suUeo spooren, 
„ D'olijftak in de hand, mijn wensch hem doen verstaan, 
„ En bieden tot verdrag, hvm miin gesdienken aan: 
„ Van goud, en elpenbeen, en kostbre n|kssieraden , 
„ En setel van mijn Rijk , en Vorstlijke gewaden , 
„ Als tekens van mijn mng. En g^ , A aehtbre Eaad 1 
„ Beraadslaagt middlerwi)l, tot redding tan den Slaat" 

Doch nu stond Drances op , deaelfde die te vó<iren , 
Aeeds Tumus roem benijdde , «d scherper sooht te 0po<n«tt , 
Door slinkacbe wagen , rijk , en 't vlugst was met den mond , 
Doch kod ten strijd, ab Raad, bij elk in achting slond: 
Een oproerstoker! trots op de afkomst van sijn moeder , 
Doch van sijn vaders naam onaeker: die verwoeder 
De gramschap overlaadt, dio hij voor Tumus voedt » 
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En door ziju sohampk*e taal, sich aldas hoeren doet: 
,, ó Goede Vorst! daar ^t geen gij ons bebt voorgedrageOi 
9, Voor nienoand duister is, zal niemand uitleg vragen^ 
,, Daar we allen weten , wat, in desen ?egen stond, 

Het volksgeluk yereischt: doch elk sluit hier den mond. 

Eln mompelt in *t geheim. Hij gunne mij op heden, 
„ Om vrij te spreken ^ wiens, verkeerde en slinksche zeden, 
^, En heilloos krijgsbevel y en valsche wicblarij , 
„ (Al dreigt hij mij den dood, ik spreek bier echter Trijl) 
„ Ons zoo veel helden roofde, en in den krijg deed sneven^ 
I, De stad in rouw veriLeert! door trotschheid aangedreven^ 
,^ Zich vleit ^ dat na hnn* vlugt, de Troijers zijn vemeérd^ 
^, En met zijn waapnen stout, den hemel sel£i trotseert !•«• 
,^ d Groote Kjoning ! voeg , een gift bij uw geschenken ^ 
,^ Waarmee gij Trojes Vorst uit vriendschap wilt gedenken^ 
„ Geef vader hem uw telg! zwigt voor geen dwinglandij 
yy Die u bedreigen mogt : maar geef uw dochter vrij 
^^ Den braven held ten echt^ dien gij *t zult waardig vinden 1 
,^ Wilt dus voor eeuwig u, door *t vreéverdrag verbinden^ 
^, Of jaagt slechts Turnus oos , dan zoo veel siddring aan ? 
,, Laat ons ootmoedig hem om vrede smeken gaan^ 
,, Vermurwen wij zijn hart , dat hij zijn regt verzake , 
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Dit aan d«n Vorst hergeef^ en dus de rampen stake. 
„ ó Turnus! gij! die ^t hoofd en de eenigste oorzaak zijt^ 
^, Waaraan gansch Latium al deze jammren wijdt! 
), Waarom 't ellendig volk dus in 't gevaar te jagen , 
,, In d oorlog is geen heil!.«. 6 Turnus! ach^ wij vragen^ 
y^ Wij smeeken u om vrede, om 't éénigst onderpand , 
,^ Van eene onschendbre rust! schoon ik uw roem en stand ^ 
^9 Gelijk gij waant ) benaj.^- Maar^ 'kwil hiervan niet spreken , 
,^ En \ eerst uw medelij, voor de arme burgers smeeken; 
,9 Ach! leg uw trotsheid af; terg *t heir, dat u verjoeg^ 
,, Niet vruchtloos meer. Al doón, al nederlaags genoegd 
,, Al lands genoeg verwoest! Is u, tot roem genegen t 
,1 De Vorstelijke Bruid zoo na aan ^t hart gelegen , 
,, Bie vol vertrouwen dan uw borst den vijand aanl«,t 
yy Om met de koningstelg zijn huwlijk aan te gaan ^ 
,, Wil Turnus *t arme volk op 't oorlogsyeld doen slagtent 
,, Een lage hoop, zelfs niet beweenenswaardig te achtea^ 
,, Noch der begraaihis waard! Als gij zoo dapper zijt^ 
„ En uwer vadren moed, zoo sterk u spoort ten strijd | 
,, Durf hem, die u reeds roept, dan onder de oogen komen !••; 

Maar Turaus, fel getergd, kan naauw ziju drift betomen, 

Hhhh 
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Hi) £ucht, verkropt ajn spijt; zYjn Mem barst «UMllijk \oêi 

,, Met zeer veel woorden pocht ge, ó Drances! vol vaa trots , 

9, Wanneer de tijd ons roept^ de handen hier te roeren , 

y^ Terwi)! gij in den Raad steeds *t eerste woord wilt voeren ^ 

9, Daar gij n veilig acht , en sorgetoos betrouwt ^ 

,, Zoo lang de vest-muur nog den vijand tege»ho«dt, 

^y En gij de gracht noch oïet van *l bloed siet overstroomen» 

,, Schoon me nw welsprekendheid , hoe dondrend , niet doet sckromen^ 

^y Voor ge eerst een gansche hoop van Trojers snit verslaan , 

,, En ik uw eertrofeón alom op H veld sie staan. 

Beproef «we oerlogsdengd! do dappevheid dev keldenw 
De vijand is niet ver^, gij vindi heni in de velden. 
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Rondom de muren been. Kott^^ cirijden wij terstond! 

Wat draalt go aog? of sb4)dt ge alléén dan aaet den mond ? 
,, Om , vluglend , "a vfjands hetr ow hiel ^ en ra^ te tooaoD ? 
9, Ik voortg^aagd 7* Wie ka» mij BiD^k aldus hoonenl 
^^ Ik schaodlijk voortgejaagd? Ik, dte op deeen daf , 
19 Nog van bet Troische bloed de» Tyl>er swvUe» sag ! 
^, Evanders huis en slam^ oj^ eens ter neder dhtilUe, 
,^ En aan de Arcadiérs hun vMrpeneft ontrokte^ 
,, Den groeten Pandarus, en Bilias bestreed^ 
fi Zeegfaaftrg; dwaenden ia #On«s' délaii <laMtl 
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„ ta. *8 Tijands muur en vest betloteo , dk deed wijken ; 

,, In d'oorlog is geen heil! d dwaas! aing *t uws gcUjken, 

„ En 't hoofd der Troiert voor! vaar voort, stook oreral 

„ De vrees en 't oproer aan ia Vorst Latinus wnif 

„ Boem vrij de magt van \ volk , tot tweewerf rtedb verslagen, 

„ Daar gij Latinos heir daar tegen wilt verlagen 1 

„ De Myrmidoonsche schaar, meft al sijn hoofdlién, beeft, 

„ Nu 't Phrygiesch leger, 't swaard slechts uitgetogen heeft ! 

„ Daar Diomedes, en AchiUes siddrerd schromen 1 

„ Daar de Aufidns ontvlugt, om rugwaarts heen te stroomen, (t6) 

^ Naar de Adriatsche aee. De anoodaart, rijk in list! 

„ Doch veel te bloo, dat hij ia 't veld ooit met mij twist, 

„ Verswaart nog de euvddaad, die hij hier voor wil wenden! 

„ Doch vrees niet dat mijn hand aich ooit aan n aal schenden , 

„ Noch 't bloode hart a ait den boesem scheuren sal!... 

„ Ik raadpleeg thans met u, ia 't dreigend ongeral, 
„ ó Vader van het Rljkt Is u geen hoop gebleren, 
„ Op onse wapenkracbt? Wil niemand bijstand geven, 
„ Blijft na één nederlaag, de haop ons aelfs niet bij 
„ Der wislende ooriogskaos ? O dan , dan leggen wij 
M De wapens neer , om self hen om den vrcé te smcekcn 
„ Met aaamgevoowen hand. Doch aoo 'knog hoop durf kweeken « 

Hhhh a 
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^ Dat iets nog OTerbleef van 't deugdzaam Toorgeslacht « 

9^ Daar ik hen bovenal groot , en gelukkig acht ! 

,, Die 9 om de schande na *t gevecht niet te overleven , 

^ Zich weerden tot den dood, om glorierijk te sneeven* 

9, Maar zijn de dappre jeugd, die noch ia *t veld niet streed, 

„ Itaaljens steden ^ niet ter onzer hulp gereed? 

^y Staat ons het volk niet bij ? Daar ook bij *t zegepralen , 

„ Het Phrygiesch heir zijn roem moest door veel bloeds betalen, 

„ En ook zijn dooden telt!... De storm ^ die heeft gewoed, 

„ Waaide allen over *t boo£d!.*. Waarom ontwijkt de moed, 

,, Ons bij 't begin des krijgs ? Zou schrik ons 't hart doen zinken ^ 

,^ Eer wij de krijg^klaroen in \ veld nog booren klinken* 

„ De wisselbare tijd, keert ia zijn wisltng wéér, 

,^ Dit alles ligt ten best : *t fortuin stort velen neer , , 

^, Doet andren , reeds gestort ^ op nieuw ten toppunt rijzen» 

^ Wil ons , Etolién , noch Arpi hulp bewijzen , 

„ Mesappus leger is ter bijstand toegesneld^ 

^ Als ook Tolmnnius , die ons^ nog heil voorspeld : 

„ Waarbij veel oversten zich met hun heir vergaren* 

y^ Wat roem verbeidt de keur der Laurentijnsche scharen^ 

„ En *t volk van Latium! Ook is Camilla daar, 

,^ Uit Volscens edlen stam; zij voert haar ruiterschaar^ 
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,, Wier hart van strijcbncht gloeit Zoo mij de Trojcrs dagen « 

y^ Om met hnn Vont alléén mij in den strijd te wagen « 

,, En 't u behagen mogt, en ik roor *t vaderland, 

9, Zoo groot een hinder ben; soo weigert ook mijn hand, 

,, Aan aegepraal niet vreemd , niet om die proef te geven , 

^, 'k Treed moedig op hem aan , door hoop op *t steriist gedreven , 

1^ Schoon hij in grootheid ook Achillea evenaar, 

,, Zijn wapenmating door Vulcaan geklonken waar^ 

„ *kWil aan Latinns, *kwilf aan hem mijn leven wijden! ••• 

„ Ik, Tumna^ swigt niet voor der vadren deugd in *t strijden. 

„ Daar mij Aeneas hier alléén ten tweestrijd daagt, 

^ Zal ik, niet Dranees, aoo 't de toom der Goón behaagt, 

„ Hier sneavlen , of alléén, hier de eer en roem behalen*** 

Terwijl ai) in den Raad beslwlloos, niets bepalen^ 
Trekt vast Aeneas met aijn leger over *t veld« 
Een boó, met groot gemoht in *sKonings hof gesndd. 
Beroert door schrik de stad , daar van de Tyberstromen , 
De Troische benden, en, Tyrrheners herwaarts komen. 
En langs de velden heen , sich q>oeden naar de poort. 
Onrustig voelt sich elk tot gramscliap aangespoord. 
En grijpt de wapens aan : de )cugd drilt met de speeren , 
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Geen «elireijeii moedeloos^ de grijae Tadren keeren^ 

Zich momplciid tot eikaér. *t Verschilleiid luid gerocht^ 

Verheft van alle zij , sich door de raime lucht 1 

Niet anders, dan wanneer ontelbre Togelscharen « 

Neerstrijkende in het wond^ zich in een zwerm Tergaroi^ 

Of zwanen I wier geluid zich uit Paduaas vloed , (17) 

Zoo zegenrijk in visch , weergalmend hooren doet. 

Doch Tumus roept ^ om zich den tijd ten nut te mdiea: 

,) Gij ziet de Raad te regt , 6 burgers 1 voor u waken , 

,^ Bij 't roemen van den vreé^ trekt ^svijands leger yoorC, 

,, En dwingt ons tot den strijdt ••• AUéën zegt hij dit woord ^ 

,, Staat eenslags op: verlaat Latinus hooge daken* 

,, Volusus ! daadlijk moet ge uw Volscen strijdbaar aaken ^ 

,, Voer uw Rutulers aan: Mesappus , Coras^ gij, 

9^ Als ook uw broeder , trekt met uwe ruiterij 

,9 In 't open veld. Een deel, der andre legerscharen, 

,, Moet iedren toegang tot de stad ^ en veot bewaren , 

„ Als ook den torentrans: terwijl het ovrig tal, 

,^ In 't voUe krijgsgeweer mij daadlijk volgen zal.^ 

Dus roept hij: daar men elk ter vestmnur heen ziet streven: 

Ook Vorst Latinus heeft sieh uit den Eaad begeven, 

Scliort 't wigtig staatsbealuit, bedrukt, tot nader tijd. 
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Daar hij met £q>e smart sieh menigwerf verwijt , 
Dat hij niet dadelijk, en aonder iets te schromen, 
Aeneas den Trojaan tot schoonaoon heeft gnomen. 
Deea* graaft de diepe gracht , gelegen voor de poort , 
Geen' (vengen slaken aan, deea' wentlen steenen roort 
De slag begint, door *t sdior gehiid der kri jgstrompetlett f 
Daar vroow , en kinderen om strijd den munr besetten , 
*t Gevaar roept elk ter hulp, in desen hoogen nood!... 

De groote Koningin, die nog den angst vergroot. 
Treedt t door den stoet omringd van hare Tronvrenscharen , 
Naar Fillaa hooge alot, en tempel, brengt de altaren 
Hare oflergavea aan. De maagd Larinia , 
Als oonaak van al *t kwaad , volgt hare moeder na ^ 
Met neérgMbgea oog. Gevaderd aan den drempel , 
Volgt haar de vroowenoehaar , awaait wieitHili in den tempel ^ 
En nit ach smeekend dm^ in *t hooge tempelkoor! 
Godin dea krijgt! d Maagd Trilonia! verhoor 
Ons smeeken , en verbreek , rerbreek met eigen banden ^ 
De speer van dien Tro|aan , dien reover onaer lÉoden ! 
Stort hem in 't aand ter oeér , voor onae booge poort** 



1» 

f» 




6oa A E N E A S. 

De dolle Turnus had , door oorlogsdrift gespoord , 
*t RutuUesch panUser , ruig van schubben , aangeschoten , 
Als ook de scheenen reeds ten strijd in 't goud besloten, 
Docli 't hoofd nog ongedekt ; gordt hij het zwaard op rij , 
En schittert van al 't goud. Door hoop ontgloeit, vliegt hij 
Vau *t hooge slot , of hij den vijand reeds deed bukken. 
Zoo ziet men 't moedig ros zich aan den band ontrukken , 
Als *t vlugtende uit den stal , gansch los en vrij op *t veld t 
Of naar de merrién , door groene weiden ^ sneU , 
Of naar den heldren vloed zich dartiend heeft begeven 
Waar hij zich daaglijks waadt , 't hoofd in de lucht geheven , 
Al steigrend, springt , en vliegt, en trilt, en briescht^ en tiert. 
Dat hem de breede maan, langs hals, en schoudren zwiert. 

Camilla nadert reeds, aan *t hoofd der Volscenseharen^ 
Die^ toen zij Turnus zien^ zich in een kring vei^aren. 
Met haar, van *t ros gestapt, hem wagten aan de poort; 
Zij roept: ,, ó Turnus! bouw vrij op mijn moed en woord 1 
„ Van met Aencas heir, mij in den strijd te wagen, 
„ Tyrrhenes ruiterij alléén in 't veld te dagen, 
„ Dat ik eerst d'aanval doe , in *t hevigst van 't gevaar ^ 
„ Uw voetvolk zich met u, rondom den yestmuur schaar.*' 

Doch 
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Doch Tnniiis riep : terwijl hij op CamiUa staarde : 

„ ó Blaagdl Itaaljes roem! hoe dank ik u naar waardel 

„ En hoe rergeld ik 't n! Doch is uw moed soo groot 1 

„ *kWord, in dien swaren strijd, nw trouwe deelgenoot. 

„ Reeds heeft Aeneas, soo *t gerucht wordt waar berooden, 

„ Zijn ligte ruiterij roomit in 't Teld gesondeo; 

^ Dus meldde een bode aan ons, op kondsdup njtg^puui. 

„ Hij self , trekt langs den berg ter sijde stadwaarts aaa 

M Door woeste wegen heen. 'kHeb mijn besluit genomen; 

„ En werp een hinderlaag, als hij door 't boeeh aal lumieB« 

M Beset den dubUen weg met mijne wapeosofaaar , 

„ En gij reréénigt al nw benden bij «ikaér, 

^ En ralt de ruiterij der strijdende Tyrrhenen 

„ Straks met Messapus aan, wiens heir aich aal rereenen, 

„ Met d'oTersten, en *t Tolk, der Tyburtijnsche schaar, 

„ *kBeTeel hen aan uw sorg in *f uiterste goTaar.** 

Zoo spreekt hij : en yenoaaant Messapus , en de benden • 

Zijn heir, en de oyerslen, die daadlijk vddwaarts renden: 

Hij self , spoedt boschwaarts heen , naar 'stijands leger fooft 

Nabij een kronklend pad, met ruigte en struik ombooidf 
ligt een seer duister dal, geschikft tot binderlagenv 

1* • • 
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Beiet, yan wederaij ^ met brevpêUumt en higtHj 

Waar *t smal ea hobUig pad aioh door de aCruiken rigt: 

Doch boven op dea kmin des hoogen bérgtops ligt 

Een woesie en tvime ylakte, een sdrailplaata in het sti^ijden.) 

Alwaar men 's tijands heir ^ ter regte en linker aijden i 

Bespieden , of Tan daar met groote stukkea alee'n « 

Snel overrompleB iuuu I>e jongliiig spoedt daar heea. 

Schaart aick an *t nriget yaii 't boBcfa^ langs hem bekende ^Mdea» 

Wa^R^ Lat«Mi*t telg, door dro«fhaid oyerladea. 
Zich van haar hovgen troon «an <^ia hoomi doof* 
Als trouwe gesellin yaa harta maagdenstoot. 
,, Ik sie Gamilla reeds ia *t bloedig süifJp ai k tredon, 
,, Mijn soldllivad wnpentvig gordt ?racfaiak>os haar kdani 
„ Hoogst dierbaar ia aj mii! 't is «tak m» beden niety 
„ Dat gij Diana baar> aoo sterk beminncB atet. 
„ Toen Metsibos weieer aijn rijkstroon moest rerktenv (i8) 
„ Door IrotsiMid tn gewekl terjaagd «it lijiie slatea 
^ En *t oad Privenras^ aam, hij oèk aija kiod fan dür 
,, Op sijn yermeede vlugt, dwars door des yijands schaar, 
M Daar *t hem als geadliane in balKngsfhap Vemelde, 
„ En hij haar moeder's «Mm» GMiriuUa^ kiiftte m ëlebU 
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„ CudHIa, haar dot noemde , en 't kind njn aorg betrouwd, 

„ Lang in het pand aijns kleedt, droeg door het eenaaam wood. 

„ De VolMera joegen hem , in *t yloglend roorwaartt ijlen , 

„ Beschooten van rondsom hem met hon scherpe pijlen , 

„ Doch de Amatenna vloed, awol midden in sijn ringt, 

^ Zijn achnimende oerera nit, daar aich de wolkenlneht 

n Scheurde in een regeuitreom. Hij wil den yloed domwadesi 

„ Maar vreea Toor 't dierhaar kiad , waarmee hij ia betaden, 

^ Weériioadt hemt doeh h^ peinat» haalt allee in den ain , 

M En naanwlijka rdt, tav Tlngt, hem nog één middd in. 

^ Hij droeg een gvoote speer van eikenhout , vol kwaatesf 

„ Als krijgsman in de wiatt alraka neemt hij haitmanhaimn, 

M En mige knak, waarin hij *t kind omsinit en windt, 

„ En vast hecht nnn de apeer, en rigt aqn arm geawind, 

^ Om met rijn alariie vmatt 'm *| and en kraakivol dnaiïaB« 

M Uit 's vijands heir aipi te|g, deer *% Inefatraim heen, Ie tWMqtt^ 

M En smeekt DiaM ^m: „ ó Qoedartiame Haagdl 

^ ^ L a t eaa a Irigi aan «, die 1 eenaaam wond behaagt; 

^ „ TOjdt «, een vader aelf, rijn kind, bij 1 vurig imeekM 

„ M Aan uwe speer gehaeht^ en 's vijands heir ontweken. 

„ „ IBnep tM getuige « aan, Godinl hsasharm aijn vhigt| 

„ ^ Ontvang, beveilig dit, bij t awevw deer de hMht.**. 

W • • • 
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,, Zoo ^ sprak hij : daar zija arm de speer al slingrend draaide « 

,9 Camilla in sijn angst naar de oversijde zwaaide 

9, Bi| *t snorren van de speer , en 't brnischen van den vloed. 

^y De vijand achtervolgt hem met een groeten stoet , 

), Hij werpt sich in den stroom ^ waarop^ na *t hem gelukte, 

,) Hij straks de speer ^ en 't kind , aan *t grasrijk boord ontrukte ^ 

,, En aan Diana wijdde. Ook sedert mste hij 

j. Nooit onder dak , of vest , of stadsmnnr ; al te vrij ^ 

,^ En al te woiest van aard , om 't juk der wet te dragen ^ 

,, Sleet hij als herder in *t gebergte alléén zijn dagen. 

,1 Een wilde merrie heeft daar *t kind, door hem behoed^ 

^9 In een afgrijslijk hol, met hare melk 'gevoed^ 

,9 Die door haar *s vaders hand geperst ^ haar lippen sproeide. 

^ Toen *t kind^ dus opgekweekt^ allengs in krachten groeide^ 

,, En op den wankien voet nog naauwelijks kon gaan^ 

^ Gaf bij haar tedre hand alreeds de pijlen aan, 

^ Had boog en koker haar om hak, en rag gehangai; 

„ Een üjgervel om *t hoofd had haer de plaats vervangen, 

,^ Van *t lang en sleepend 'kleed, en *t gond gestrengeld net: - 

,^ Daar *t l£ind, hoe teder nog, de sdierpe pijlen^wet,- 

^ En met zijn kleine hand 'de schicht naar 't wit kon zwaaijen , 

^ De lange slinger snel rondom .het hoofd kon dnunjeo , 
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^y Strimonsche kranen en de blanke iwtnen sohoott (tg) 

^y Ook menig. moeder uit Tyrrbents landstreek bood 

^, Vergeefs haar coon haar aan. Om voor Diaaa te leven « 

^ Bleef ae. eeuwig onbevlekt , doer sterke suoht gedreven 

,9 Tot maagdelijke deugd t en trek naar pijl en boog. 

,1 Ach ! had aij , die uit moed alleen ten velde toog « 

9, De Trojers daagde « om aan *t gevaar aich bloot te stellen ^ 

i« Die drift gesmoord t nog sdu die dierbre mij versellen ; 

,, Doch *t strenge noodlpt lelf dringt haar tot deae snchL 

,1 Welaan dan ^ waarde Ninif 1 daal uit de hooge Inclit , 

^, Naar 't Laurentijnsche land « alwaar reeds de ooriogscharen , 

,9 Zich tot den droeven krijg ter kwader uur vergaren : 

^, Neem uit mijn .koker aelf eeb vnraakpijl « tref terMond , 

^ Op *t Moedigst hen% daarmee^ die 't heilig ligchaam wondt ^ 

M *t Zij dit een Phrygièr» of Itaaljaan moog weien « 

M Om *t even ! Doch haar lijk aal voor geen plundring vreesen 1 

,« Daar ik dit in een wolk , met wapentuig, en all* ^ 

Y^ Wéér naar haajr vaderland ter rust vervoeren saL** 

Dus spreekt dj : en de Nhnf , daalt met een wolk omtogen ^ 

Bij *t ruischen door de locbt, snel van de hemelbogen. 

Nu sag men. middlerwijl , hoe 't Phrygiesch heir aldür « 

liii 3 
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d*Etnirie8che overaten^ en heel de luiterschatr « 

In benden afgedeeld, reeds naar de moren snelden. 

De grond dreunt onder 't ros , dat brieschend langs de Telden ^ 

Zijn strijdsncht naauw betoomt; *t vliegt links | na regttwaarts aan t 

Daar de akkers en het veld vol ijsren speren staan ^ 

De hooge v^apenen bij *t schittrend flikkrea gloeijeau 

Messapus, en het heir der Itaaljanen qK>eijen 

Met G>ras broeder voort. De maagd CamiUa sneltv 

Straks met haar ruiterschaar hen tegen ia het vdid. 

Reeds drillen sij van verr' de speeren, en de pijlen , 

De benden rukken aan , de snelle rossen ijlen « 

Al brieschend strijdwaarts heen. Toen se onder pijlsehot staan ^ 

Begint het veldgeschrei , men faist de kleppers aan. 

En schiet gefijker tqd van v^edenij de pijlen , 

Die *t swerk verduister», door 't snorrend luchtwaarto ijlen 

Gelijk een hagelbui. De strenge Ancontens snelt 

Straks met Tyrrhenus voort ^ daar aij met groot geweld , 

Het eersten de inbreuk doen: hun beider rossen drukken^ 

In *t stooten tieh de borst, door *t hevig schokken ^ stukken, 

Waardoor Ancontens , van het steigrend paard gestwl, 

Als door een bliksemstraal of pijl getroffen v^ordt , 

Met d*adem^ 't leven in de dunne lucht verspreidde. 
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WMTttp *t lAUjiMelw heir, daar aeh de schrik verbrodde. 

De schilden op dea mg > de rossen stadwaarts wendt. 

De Troisehe kgevaohaar met Verst Asyliu rent 

Latinos leger na, dat, aan de rest genaderd. 

Bij 't luidkeek veldgeschrai , aich wéér ten sirijd vergadert 

De rossen plolaliags swenkt; dodi 't Phrygiesoh leger spoedt 

Al rennend mgwaartt heen: gelijk ak de ebbe en tloed. 

Uit 't diepst tan d'oeeaan j de golven bmischend klolaen 

En strandwaarts swalpen doen, en naar de spits der rotsen^ 

Al schuimend opwaarts voert; dan weder aeewaarts slaat. 

De keifCB baniend rolt, en rols en strand verlaat. 

Dos dnjA 1 Kirariesch beir het leger der Toeeanen, 

Tot t w eaw ^rf v<estwaii<s been, daar tweewerf de haaljantn , 

De sohiiden op den rag, ontkomen aan 't gevaar. 

Doch voor de derde ttaal, valt heel de legersehMr, 

Zich weérnjds w oe d en de aan, daar ae «Uen moedig dag«i. 

En strijden man aan man. Hn vangt Ket jammerklagaa 

Der stervenden eerst aan , bij groeijen van *% gevaar; 

Daar rossen , lijken, fae^d , en waapnen, door elkaér 

Zich weotlen in het bloed, door \ swaar« en gmwiaaM slrijdaB. 

De ontroerde Orailechns poogt Kemulns te mijden. 

En valt hem self niet aan, maar slingert met een vaart , 



6<o A E N E A S. 

De speer, ea treft aja ros^ dooncfaiel hel oer tu ^ jmmé 

Waar 't staal in steken blijft De slag is bmvw gegeven , 

Of *t woedend steigrend ros , met borst en been geboren , 

Door smart geduldeloos, werpt straks bent op den growL 

Catillns heeft looi, op 't dodelijkst gewond « 

Als ook Hermipicus^ hoe grof zijn leest mogt wesen, 

Hoe moecBg hij ten strijd geen wonden scheen Ie Treaettf 

En met aijn blonde baar^ en met de ontblooCe borst« 

2jich op zijn wapentnig genist betronwen dorst ^ 

Daar hem Catillus speer, door 't schonderblad getogen. 

Reeds treft bij d'eersten slag , en tot door 't been gevlogen ^ • 

Zijn smart yerdnUbeld beeft, daar weérsijds 't bloed ontstroomt. - 

Het zwaard maait allen w^, daar 't heldenhart niet schroomt' 

Voor znlk een schoenen dood! — Maar ook Camflla snelde ^ 

Al juichend door het beir, daar ze alles nedervdde ; 

Haar koker op den rog, en met de borst ontbloot 9 

Een digte bagelboi ?an taaije pijlen schoot. 

En rusdoos in haar hand de legerbijl deed blinken: 

Diana's gouden boog en wapenrusting klinken , 

Haar nmlend op den rug : daar zij , wanneer ze ontvhedt, 

Met d'oragekeerden boog nog rugwaarts pijlen schiet, 

£n door haar r^ijen zich van weérzij ziet omringen: 

De 
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Larina, Tulla, en de maagd Tarpèa driogen^ 
De heirbijl in de hand , niet min behendig door : 
Ook was *t Camilla self , die dese maagden koor 
Uit dltaaljaansche rei, daar sij haar steeds venenen , 
In vrede of krijg. Gelijk , als de Amaaonen snellen 
Uit Thracien , en , langs den Thermadoonschen vloed ^ (ao) 
Met haar bemaald rondas, en strijdbre ouagdenstoet 
Zich scharen tot den krijg « of Hippolyte omringen , 
Of om de strijdbre maagd Penthesiléa dringen 
Als se op haar wagen keert, en deae vrouwenschaar 
Met haar halfmanig schild, door groot en luid misbaar. 
Al juichend haar ontmoet. Wie velt gij met aw schichten , 
O strenge maagd 1 het eerst? Wie doet gij *t laatste c wigten t 
Wat dappre mannen stort gij stervende op den grond? 
Eumenius , den soon van Clitins , doorwondt 
Zij *t eerste met haar speer ^ die hem de borst doorboorde ^ 
Hij valt, en braakt een stroom van bloed ^ die hem versmoorde t 
Zinkt stervende in het gras, en wentelt aich in *t bloed 9 
Dat uit njn wonde vloeiL Hierop velt sij verwoed. 
Eerst Liris ^ en na hem Pesagus op elkander , 
De een tuimelt van aijn paard, reeds awaar doorstoken, de ander 
Toen hij de tengels grijpt, rigt aich nog van den grond, 

&kkk 
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En reikt hem nog de hand : doch storten ^ diep gewond , 

Gelijktijds stervend neer. Waarna se Amaster velde , 

Hippotas zoon ; en voorts door 't heir naar Tereus snelde , 

Hem met haar v^apens volgt: slaat Demophodn neer. 

En velt Harpalious en Chromis met haar speen 

Daar ieder schicht der Maagd , den vijand toegedreven , - 

Zroo menig Phrygiaan , ook door haar pijl doet sneven. 

De jager Ornytus » in vreemden wapendosch t 

Rent in de verte heen op aijn Apuliesch ros« 

Daar hem, ten strijd genist, een kalfsvel *t lijf bedekte. 

Een groote woltenmttil zijn hoofd ten helm verstrekte. 

Die met ^ tanden grijnst ! Zijn hand omvat ten strijd 

Een swwe herderslmots^ Aldus g«wi|peiid^ rijdt 

Hij midden door de btnde, bm steekt ver boven allen. 

Met hoofd en schondrtn mL Hem^ Wil nj 't eerst doen Tallen, 

En kiest hem tiit de schaar; *C valt haar aoo moeilijk niet, 

Daat aij bij 't ewenken hem straks met kaar pijlen schiet, 

Eln nog yol bitterheid dees' schampre taal doet hooren: 

„ Tyrrhener! denkt ge in 't woud h«t wild nog op te spoMU, 

^, De dag is alreeds daar , die uw VOTmeetle taal , 

„ JMLet vr&awe u w apens straftl.»% Toch «uit gij hij *t verhaal, 

„ Elr bij uW vadren schim geen weinig eer in stellen^ 
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,1 Dtt gij II door niin schicht eensltgs ntgt nedenraflonlf/* 
Voorts slaat se OrsilochuSi en Botes, fel ter oeér, 
De grootste en grofste in *t heir^ doorstoot hem met haar ^eer. 
Heeft Butes nog een pijl voor in den hals gedreven , 
Die tusscheo sijn pantsier^ en helm was bloot gebleven 9 
Ter linker sijde alwaar het schild aan d*arm hem hing* 
Orsifochns drijft a| 10 eenon grooten kring , 
Blisleidt hem^ doet hem ginds, dan weder herwaarts draijent 
Vervolgt hem, die haar volgt « door plotsling om te iwaijeOt 
Haar bijl honwt tweewerf hem, die haar nog smeekend bad. 
Door hoété 4» hersens heen , dat haar in ^t aansicbt spat 
De soon van Annos, die op de Appenijnen woonde. 
Een krijgsman 9 die #ertijds pidi niet ondapper toonde 
Bij 't Mid Lygviesch volk, soo Ung hui veinserij. 
Bij *t Doodlot airaioM Meefe ontmoet haar , schr&t, toen hij 
Camilla hier ontwaart, en haar niet sonder strijden, 
Ter vlogt ontkomen kan , noch Immt nieer kan vermijden « 
Daar sij hem rennend nnakt. Hij roept vol Kst , en trots : 
„ \ Voegt geen heldin, óm sij aich slechu verlaat op 1t ros, 
^ Slaak *t nonen, stijf ^^an \ paard, om voet vonr voet te vecfateot 
^ Dan sien wij , nonöer waan , wiens moed hier ad beslechten.*! 
Cainilla, das fioletfd, ea door iMiar woede ontsteld^ 

I.kkkn 
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Geeft haar gezellen *t paard: gelijk in wapens, sneh 

Zij op haar vijand, <Mn te voet hem aan te randen , 

Met onbemaald rondas, en *t bloote swaard tn handen. 

De jongling, die reeds waant , dat hem eijn list gelokt. 

Wendt zich ter vlngt, terwijl hij *t ros de spooren drukt ^ 

En *t rennend dier vermoeit^ ,, Ligmiaan ! gij vleide 

„ U vruchteloos in uw waan, dat mij *t bedrog misleide ^ 

„ Uvv landaart soo gewoon, en gij dus schaadloos keert ^ 

^ Naar yalschen Amius, die *t bedrog u heeft geleerd.'" 

Zij spreekt: rent viiurig *t ros voorbij met snelle voeten. 

En grijpt het aan den toom, doet *t bloed baars vijands boeten ^ 

Zoo ligt, als van de rots en uit de hooge Incht 

De steeds gevloekte gier , een duif volgt in haar vlugt. 

En grijpt, en drukt, om haar met seherpe klauw te ontwelden , 

En met haar pluimen *t Uoed door *t luchtruim heen te spreiden* 

Der menschen vader en de vader van de Goón 
Gezeten op d*01ymp« sag van zijn hoogen troon ^ 
Dit alles zéker niet met onverschillige oogen: 
Terwi)! hij den Tyrrheen, held Tarchon, reeds bewogen 
Deor spijt t en toom^ op nieuw tot bloedig strijden spoort» 
Dus vliegt ook Tardion^ in ai ju woede, al rennend vocwtt 
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IJlt door Bijn benden heen , doet haar ten strijd vergaren , 
Roept allen hen bij naam y en voert sijn vleugelscharen , 
Spoort met veel woorden hen op nieaw wéér tot den strijd. 
,1 Wat vrees grijpt u tlans aan, Tyrrheners! die altijd 
yy Traag en besluilloos sijt; wat doet den strijd ii dugten ? 
,1 Een vrouw verstrooit uw beir, en doet uw benden vlugten; 
1, Waartoe voert gij dan 't swaard ! waartoe de scherpe pijl ! 
yy Doch nimmer sijt gij traag « maar vliegt in allerijl, 
y. Om Venus nachtstrijd , en haar feesten bij te wonen , 
yy Of als de kromme hoorn en fluit van Bacchus sonen 
yy Bij *t schuimen der boLaal , u noodcn tot den disch : 
„ Terwijl 't uw grootste sucht en grootste wellust is , 
yy Wanneer de wigchelaars op 't offerfeest u nooden, 
yy \ Van vet, nog druipend vleesch in *t woud u wordt geboden.** 
Zoo sprak hij: vloog in *t hart van 'svijands legerscliaar « 
Trotseerde aldaar den dood, werd Veuuhis gewaar. 
Dien hij aan *t ros ontscheurde, en schokte en samendrukte, 
Eln woedend aangreep, sleurde, en met sich voorwaarts rukte. 
Een schrikkelijke kreet rijst eeuslags hemelhoog! 
't Ldtijnsche leger wendt straks derwaarts heen het oog. 
Ziet Tarchon Venulus , reeds krachtvol aangegrepen , 
Met wapentuig eo al door *t Phry^icscU leger slepen, 

Kkkk 3 
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Verbreekt 2i)a speer, en soekt waar hem het ligchaam bloot 

En ongewapend is, en dreigt hem met den dood; 

Daar de andre uit al sijn kracht in \ worstlen sich verweerde. 

Zijn woede weerstand bood , en Tarcbons slagen keerde , 

Gelijk als de adelaar door *t hooge luchtruim sweeft. 

Als hij de rosse slang, die hij gegrepen heeft , 

Met klauw en nagels klemt ^ daar *t dier, gewond éoor*l wmigent 

Zich kronklend krult en draait, de schubbe en \ hoofd, in ^t dringen ^ 

Afgrijslijk opwaarU steekt, en schuiflend fluit en sist. 

En de adlaar haar, yerwoed, door \ worsten aangehittrt^ 

Pikt met den krommen bek , en meevoert op sijn vleuglen. 

Dus voert ook Tarchon , die zijn vreugd naauw kan beteuglen ^ 

Den Tibutijner uit den drang der benden yooit. 

t Meoniesch leger volgt, door blijdschap aangespoord. 

Hun veldheers voorbeeld na« Ook xiet men Anms ijlen , 

Hij Tolgt, reeds veeg bij H lot, Camilla net njn pijlen 

En speer alom op ''t veld, daar hij »ich listig vraagt « 

Waar \ lot hem gmistig schijnt Waar deze doHe maagd 

In 'svijands leger dringt, treedt Aruns straks te voren. 

Bespiedt iiaar heimelijk , en volgt alom hiaar sporem 

Werwaarts aij heenen snelt, óf zegevierend rent. 

Of buiten 'svijaods heir de vlugge voeten wendt,' 
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Heeft hi) ter sloik gesvfind sijn ros den toom gegeten , 

En vliegt door *l leger heen , nu hier, dan ginds gedreven « 

Dan ginds , dan herwaarts heen , daar hi) haar met sijn speer , 

Thans seker treffen «iU Toen Chlorens, die weleer 

E^n achtbaar priester was van Cybele*s altaren , 

Zich schittrend toonde in *t hart der Trooische legerscharen , 

Met glansrijk wapentuig *t schuimbekkend ros bereed , 

Met een van goud en staal geschubd en pluimig kleed. 

Terwijl de priester self ^ versierd met krijgsge waden , 

Van roestUeur purper « fraai doorwrogt met gouden draden , 

Gortijnsche pijlen schoot , van *t hardst comoelje hout 

In Lycien gegroeid : cijn koker rijk van goud , 

KJonk ramlend op den mg; een gulden helm bedekte 

Zijn hoofd en haireni en de gele mantel strekte , 

Zich lang beoeden waarls , wiens slippen stijf bestikt ^ 

Met gouddraad zaamgevoegd , digt waren vast gestrikt « 

Daar de oostedandsciie broos hem aan de scheenen praalde, 

*t Boschilclerd onderkleed beslikt was met de naaide. 

Cainilla volgt alom hom roekloos op sijn spoor. 

Opdat sijn wapentuig prale in het tempelkoor: 

Om naar der vrouwen aart^ haar sucht naar buit te vieren. 

En met sijn goud gewaad aich op het fraaist te aicren. 
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Zij volgt hem in den strijd « volgt hem in *t heir alléén , 

Volgt onvermoeid hem na, door al de reijen heen. 

Toen 't gunstig uur der wraak aan Aruns werd geboden , 

Spant hij terstond zijn pijl, en smeekt aldus de Goden: 

^, 6 Opperste der Godn ! Apollo , die altijd , 

,, Soractes heilgen berg beschermt^ en de eerste sijt, (ai) 

^y Dien wij vereeren, als wij *t pijuhout-vuur ontsteken, 

9, Wiens hulp bij d*o£ferdienst ons nimmer is ontweken , 

,^ Als wij door *t vlammend vuur, op gloénde kolen gaan , 

yy Almagtig Vader! wisch de scliande ons aangedaan , 

„ Thans door mijn wapens uit!... *kV^il met geen krijgsroem pralen, 

,^ Noch buit, noch eertrofeén , op deze Maagd behalen 1 

^, Door andre daden zij mijn roem daarna rermeid^ 

„ Als deze furie slechts door mij wordt neergeveld , 

„ Troost ik mij zonder roem naar *t vaderland te keeren.** 

Apollo hoort zijn beé^ stemt deels in zijn begeren. 

Slaat 't andre ab in den wind; vergunt hem^ dat zijn hand 

Camilla doodlijk wondt; maar. dat hij 't vaderland 

Op nieuw aanschouwen zal; neen! deze beé veriioorde 

Apollo niet «-> daar hij ze als in den wind versmoorde. 

Des snort door 't luchtruim heen zijn afgeschoten schicht , 

Toen aller Volacen oog zich op Camilla richt. 

Zij 
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Zij BeW\ toen sij den pijl dos snorrend voort uet cwevea. 
Denkt niet, dat dese schicht aan haar wordt toegedreyent 
Tot haar de scherpe punt diep in den boeaem dringt , 
Met maagdlijk bloed aich drenkt. <— * De stoet ^ die haar omringt 
Snelt siddrend haar te hulp « en steunt haar in *t beswijken« 
Daar Amns bevend vlugt^ om buiten *t heir te wijken ^ 
Wijl hij door vrees en snurt^ aijn speer niet meer betrouwt « 
CamiUa's pijl niet wachL Dus vlugt de wolf in *t woud « 
Als hij een grooten stier of herder heeft gebeten , 
Of woedend heeft verscheurd « en om sijn stout vermeten. 
Zich self op *t hoogst verbaast, en naar 't gebergte vlugt; 
Eer hij nog wordt vervolgd, en bij het minst gerucht 
De sidderende staart angstvallig neer laat hangen. 
Of sich in 't bosch verschuilt* Ook aoo , door schrik bevangen ^ 
Vlugtte Aruns nog , verheugd, dat hij elks oog ontkwam. 
En midden in *t gedrang ter vlugt een schuilplaats n^i^ t 
Zieltogend heeft de maagd den scherpen pijl onttogen , 
Doch daar de stale punt, diep door het been gevlogen. 
Haar in de ribben wondt , en *t bloed bij stroomen vloeit , 
Wordt haar gelaat, waarop bet purper had gegloeid. 
Straks doodlijk Meek en koud ^ haar schittrende oogen breken; 
Reeds stervend poogt sij nog dus Acoa toe te spreken , 
Die aan Camilla *t mee^l door trouwheid was gehecht, 

Llll 
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Alléén dtf^de ib haap am<g) daw nj tot A<}ca aegt: 
„ Ga, di^rbre aoster! ga, tot hiertoa koa ik 8tri)den; 
„ Die dodelijke -vrond doet im| tlhans mag«l«os Kjdea, 
„ Daar me alles duister is, en scheaseit voor *t gezigt... 
„ Breng Turnns dadelijk mijn alleriaat5| berigt, 
„ Zeg hem : dat hij naar *t heir terstond Itvug woot ktcm». 
De ' f rooische ^egersohaar ter stadspoMt af moet -wertn , 
Doch eindelijk vaarwel!...** 2tij l^kat den tm^el' los ^^ 
Zijgt magtloos op «den gpond' tei^ neder vaK bel roe» 
De kille 'koti des d<oods heefl haar geheel heTan||ea » 
Zij laat en hoofd en hds bij 't laAgaaaa» Mhé«4eo hangen , 
Terwijl aieltogend haar het wapentuig- «ntyiti. 
En met een sware aucht ontvKtgtte haar de aiett 
On» Tcrontwaardigd naar hét scbibimetiri)k t* swcf«b... 
Straks werd een hiide kreet naat*^ *t goud gMternp gefao?«B , 
Daar, na Gamflla's dood, nog fcft^r Werd gewoi(dl. 
En *t rennend Pht7giieach ^ir, d« Areaadëêbe rtntenstoa» 
Digt met Tynliene». magt op éen gedrongen itondeo. 
Toen Opii , Aoót Diaan alèüf tér Wègt geaondei^ , 
Bedaard *t gewoel des sfi^s Van^ \ hoo^ «<ens . bntgtpp» aagv 
En n« in 't rer- vérischiet- "het- irfeeslijk rouwgeklag' 
Der droeve 'rè?j%o ho(>^d& , b % ttiddit»- vian ham*-. aUen^ 
De maagd Oahlffia aelP' «leegend ééêr iiag- <nkUeii , 



ELFDE ZANG, 6«f 

Venncht sij diep, en r«ept met innerlijke mmmtC: 
„ Helaas, rampsaalge maagdl «w «traf 'm al Ie hard, 
„ Daar gij slechts *t Phrygiea<^ heir yol mee4 ton strijd dorst dagen ) 
„ \ Baat weinig , dat ge ia *t wond u, door het wild te jagen^ 
„ Oiana hebt gewijd, ep als baar lieveling, 
„ Haar pijleakoker fier om hals ea schondren hing. 
„ Toch aal uw koningin, in *t «iterst uur van 't sterren, 
„ U niet verlaten, maar meer glorie de«a verwenreal 
^ Ook bij de volken blijfl uw naam niet onvermaard, 
„ Hi), die n doodlijk wondde en *t eigta k»t weelvaart» 
„ Boet self dit met den dood." ^ Hoog op een berg verlMTtB, 
Stond vorst Dercennns graf, bebewscher in sijn levea, 
Van *t Laurentijnache volk «n bnnae aioode stad: 
Zijn grafterp en de bos, die de asch in cioh bevat, 
Werd daar beschaduwd door bat groaa der eiken bladrcn» 
De soboone Ji^gtgodin baut ach dien beo^ te nadrei. 
Zoodra lij van den top slechts Aruns vlagt bespiedt, 
Zijn gUnsrijk wapentuig «n ijdie trotadibeid siet, 
Eoept lij: „ Waar vlugt ge oatrost, nu giats , dan borw«iii<l b«M«l» 
„ Een herwaarts aan , li sal u het babre loon verleenea > 
„ Dat ge om Camilla's dood aiet oaverdiead verwerft, 
„ Daar gij ook door dea pijl der Jagtfodinaa stedU** 
Rog spreekt sij, toea ae eea schicht Ita g«Idea koker mkte, 

LIU a 
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En spauti dat isich de punt der beide hoömen drukte. 
En neemt den stalen pijl in hare linker hand , 
In de andre straks den boog , zoo dat ter rechter kant , 
De pees den boerem drakt. De pi}l eenslags gevlogen , 
Hoort Amns naanwlijks hem al snorrend Toortgetogen 
Door 't luchtruim sisfen , als het staal' hem nederstort^ 
En bera de geest ontvlugt, en hi) vergelen vrordt 
Van sijn gezellen , die hem de eer van ^t graf ontzeggen ^ 
Als onbekead op 't veld in *t stof hem laten leggen. 
Terstond zweeft Opis naar d'Olympus door de lucht» 

Camüla^s vleugelschaar spoedt zich het eerst ter vlugt^ 
*t Verbaast Rutuliesch heir ontwijkt door angst gedreven^ 
De strenge Atinus vlugt en heeft zifn volk begeven ^ 
De hoofden zijn verstrooid , *t vhigt aHes onder een ^ 
En zwenkt ter lijfsbehoud de rossen vestwaarts heen ^ 
Daar niemand *t Phrjgiesdi heir^ dat vast hen in de lenden 
Vervolgt en alles moordt, door waapnen af kan wenden , 
Noch ^t hoofd meer bieden kan; daar hen de schrik bevangt^ 
Ein de afgeschoten boog hea slap ter lenden hangt 
De hoef der paarden klept , in H rennend voorwaarts zweven ^ 
En davert langs den grond ^ en drijft ^doo» stof omgeven ^ 
Een zwarte damp en rook al golvend vestvraarts aan ^ 
Alwaar de moeders zich bedrukt de borsten slaan ^ 
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En *t irrouwlijk klaaggeschrei de sterren doet gewagen !••• 

Terwijl des vijands heir de bende na blijfl jagen, 

Die vlugtond Toorwaarts dringt in de opgeaette poort, 

Doch daar geen dood ontvlngt, maari jammerlijk doorboord. 

Ten drempel sel£) der stad, in de ouderlijke muren. 

En onder 't veilig dak den wreedsten dood yerduren , 

En aldus sneu?e1en. Geen sluiten selfii de stad 

Voor Imime l^erschaar; boe Turig men ook bad 

Zijn aij ter vest geweerd. Toen ving de moord en *t kermen. 

Op 't deerlijkst aan bij hen , die nog de stad beschermen 

Met uitgetogen staal , en 't beir dat vestwaarts vloog 

In hunner swaarden spits. Zij die, voor 't schreijend oog 

Der treurige ouderen, uit nood aijn uitgesloten. 

Zijn diep ter grafl gestort: een deel der andren stooten, 

In 't blindling reimen aan de harde post of poort. 

Terwijl de vro«weoschaar , door liefde en suchl gespoord 

Voor 't dierbaar raderkiid aich in den strijd begeven. 

En 't vooriieeld volgen door Camilla haar gegeven. 

En strijden, als aij streed, met schichten in de hand. 

En eikenknodsea en met spietsen hard gebrand , 

Daar se in dien hoogen nood, vol moed ten strijde dagen. 

En tol behoud der vest bel eerste 't leven wagea» 

Llll 3 
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Toeo Acca mtddlerwi)! naar Tiimtts hMohwaarU Sitek^ 
Den jongling *t wreed berigt van *t hevig oproer meldt: 
,, Hoe *t Volscisch beir alom de neérlaag heeft gekregen , 
,, Camilla sneuvelde, en de viyaod aüerwegent 
,, Hen woedend dringt en moordt , en reeds de stad versdirikL* 
Waarop , wi)l *t strenge loC van Jopker *t beschikt , 
Hl) razend van den berg, waar hij had post genomen. 
En *t woest geboomte scheidL Naouw in het v«Id ^kooacn. 
Verwijderd van den berg , volgt hesi Aeoeas op , 
Dringt in *t ontroknde bosch , beklimt den hettvekop , 
Waar hij door 1 lomrijk wood aan de andre zifde nadert. 
En zich hun beider hek* digt hij den muur rergmiett^ 
En beider legerschaar nabij elkaadren slaand 
Aeneas in de verte een stofwolk op ziet gaan , 
En *t krijgsvolk ondeischeidt de Laurentijnsche scharen: 
Ook Turinis duidli)k *t beir zijns vi|ands kan ontwaren , 
Trojaansche wapens ziet , *t getrsqspel hunner voet , 
*t Gebriesch der rossen hoort. Nog bmnden aij vol moed 
Om strijdend wedersijds een meuwen slag «e geven , 
Toen *t hijgend viergespan door Pboebns voortgedreven. 
Reeds ia de 6paansebe zee ter wedde wordt gdi>ragt. 
En d'avondschemaring doet wijken voor den naefat; 
Waarop hun beider beir, zich legert voor de muren* 
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(f) 9« ObAm kidJM dto y nt uu fci i» wapMM der ▼tn U g m » velchiwtfen an 

toM koMBalMi «p to kMfM 9 d&at si) du «p eeM hoogte pkatstn , om ab 
segetTM ten toon te «tun : wunren het ten toon dingen der ToUe wapen« 
fpaüag van eetten vetalagfo hM » mog in onae Trennpelen voorkomende , afkome- 
tif ia. 

(^ Hm nandoenlsik en pligti|r beichri)ft TifgHloa de- diepe mart , welke Aencna 
eeer den dood va» FaUaa gevoelt } koe atatig en trednid de li)kpl^tighetd , bi) de 
fkwlm itt aoo rt pli j ke gevalle» gekraikelHk. Hoe een>oawig en teder wordt hier 
ket aoktUeraobtig l>et<y der a^eplukte bloemen, door den oanavolgbaren Dichter , 
ki) de* ootijdig paanenveMen jongtUog gebruikt. 

(3) Uoe grootaeh en aUlig ia deae gelMie oplegt der li)kplegtighetd , daar men in de 
lange aaien, die hel It^k «nn Palha begeleid» , telkena meer belaogwekkeode voor* 
werpen aiei volgan. AUea ie bier eehildpraehttg en beaield ; nilertt treflknd is het , 
hal oof lugapaaid van Pallaa , van alle aieniad entdaan , al mede treurig de reiieo te aten 
vo%mi iarwüli alma mot wainiae woorden aoo hraehtvol ia oitgedmkt , dal elk 
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Dichter het bij uitstek kiesch gevoel , en onnarolgbatr kuiutrenaogeii vtn den onsterf- 
lijken Virgilius moet bewonderen. 

(4) Tarchon was de Teldorersle der Etrariers of Tyrrhenen . Elk Oudheidminnaar 
cal zich met diep gevoel deze xoo aandoenlijke beschrijving van het verbranden der 
lijken na den slag en de daarbij plaats hebbende treurige plegU^iaden herinneren , 
en hierbij tevens aan de treurige doch ook roemvolle slagvelden denken , waarop 
onze dappere vaderlandsche jongelingen, nevens de kloekmoedige benden onzer 
edele bondgenooten , ons onlangs op nieuw de vrijheid, ten kosten van hun bloed , 
verwierven , en alwaar men , in navolging der Ouden , de lijkvuren zag ontsteken , 
om de lijken der helden en doode paarden , die in den roem , maar tevens 
in het ongeluk hunner meesters hadden gedeeld , door de vlammen aan het verderf 
te ontrukken. 

(5) Argyrippus waa de stad , die ESomedes , eertijds koning van Etoliën , in 
Apulie , of de Telden van Japygus , aldus genoemd naar Japjx , deed bouwen , in de 
nabijheid van den berg Garganus y en welke stad hij eerst Atgos Bq^ium noemde y naar 
de stad Argos in Griekenland gelegen , welke naam naderiiand in dien van Argjrtp* 
pus, en eindelijk in dien van Arpos veranderd werd, digt bij Siparto , aan den 
voet van den Garganus gelegen , thans MotUe ii SatUo JUigeb gmoeai^ , welker 
puinen nog de puinen van j^rp^ê genoemd worden: de bovengewelde beqg atrdct sich 
uit in de Adriatische zee. 

(6) Minerva deed dezen storm ontstaan , om Ajax den zoon van Oifaie te stralen , 
vermits hij haren tempel geschonden had, door Cassandra met geweld te onteerea. 

(7) De kaap Caphareus is op de hoogte van Eubea , namelqk van het rïand Negre- 
pont , gelegen , en heeft Minerva van den bovmgemelden haar aangedanen hoon gewro- 
ken , door den dood van Ajax , wiens ligchaam aan de pont der rots was blijven hangett« 

(8) Menelans , koning van Sparta, en zoon van Atreus, zwierf na den oorlog van 
Troje gedurende acht jaren langs de kusten van Egypte , alvorens naar zijn vadeiiand 
terug te keeren , en nam op het eiland Pharos de wijk bij Proiëus , koning van 
dat land, op welk eiland, als aan het uiterst einde van het rijk gelegen, wiarsdi^n-- 
lijk een zuil tot grensfcheiding opgerigt was, die de Proiëus muS genoemd werd. 

(9) Uet geslacht van Idomeneus , koning van Creta , werd nevens hem door zijn onderda- 
oen verjaagd, alzoo hij zijnen «00a ter dood had gebragt, eo hem aan de Goéen opgeoflerdv 

(10) 
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(ro) Neopfolranu of Pytrhas, koAing van Epirot , en soon Tan AdiUlet , die door 
Orettei, den soon ran Agamemnont gedood werd. 

(11) De Loeren , zfjnde een votk, dat in Griekenland digt bi) den berg Pamauos 
woonde , en dat zich na den oorlog van Troje in Italië , digt bij Sicilië , ter woom 
veatigde. 

(ia) Dit was Agamemnon , koning van Mycene , die door de li^t van zijne vronw 
Clytemnestra t en van haar overspeler Egislus ter dood gebragt werd« 

(i3) Calydona wat wele«r de hoofUttad van Diomedes rijksgebied in Etolie. Vol- 
gens Virgilins werden sijne reisga^Uen in rijgers veranderd. 

(i4j Virgilins heeft dezen trek van Homems overgenomen ^ volgens wien biji in een 
der gevechtea voor Trojes maren , Vennsy die haar aoon Aeneas wilde verdedi- 
gen , aan de rechterhand wondde. Ook was het Diomedes» die het Paladium aan 
Troje ontroofde , en Rhesns , koning van Thracie , die de Trojers ter holp gekomen 
was^ doodde: waarom Venos hem belette naar sijn vaderland terug Ie keeren, en 
hij st)n verl>lijf in ApuUe , aan de oostzijde van Italië 9 aocht , alwaar Dannna 
hem aannam» en hem vergunde eenige steden te bon wen, waarvan in de 5de Aan- 
teekening gesproken wordt. 

(i5) De Inachiesche steden , aldos noemde men in 't algemeen de steden van Grie- 
kenland , naar Inachns , derselver eersteir stichter. 

(16) De Anfidus , is de Olanta » een vloed in Italië , die aich in de Adriatische sa# 
nitstort , en beroemd is door de veldsUg van Cannea , alwaar de Romeinen door 
Uannibal verslagen werden. 

(17) De Padasa is de Po» een beroemde vloed in Italië ^ die lich door aevea 
monden in de Adriatische aee uitstort } thans wordt deselve 11 Po iArgmOa gie» 
•aamd. 

(18) Metabus werd door sijne onderdanen uit lijn rijk en uit zijne stadPrivemuSt 
in het land der Vobcers gelegen , verjaagd: het rij uit haat, dien aij tegen hem opge- 
vat hadden , of wrlligl uit andere onbrkeode oonuken. Deze stad , welker puine» 
nog in de nabijheid der stad Pipemo gevonden worden , was eetiige mijlen van dea 
Amasenus- vloed gelegen, die thans niet meer dan erne rivier is, welke door de vim 
RouBte gelegen velden stroomt ^ en Evola genoemd wordt. 

Mmmm 
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(19) St ri m o Mche kranen^ nameli)k die in mcnigla ma de oefen faa dea Stomoiii 
een rloed in Macedonië gelegen, rond rlogen. 

(ao) De Tliennadonnai it een vloed in Cappadocia gelegd ^ die xidi ten inidzijde in 
den Eozinu oitilort ^ en fluuu Pmrmonus genoemd wordt» 

(ai) De beig Soractui ^ fluuu Monie di san Sybêstro genaamd , is in Etmrie aan 
de westxqde ran den Tyber gelegen. Serpuu segt: dat de Priesters^ die op dexn 
beig aan ApoUo dfferden, op gloeijende kolen gmgen sonder ach te branden 1 ver- 
miti zij zidi alTorena met eenig^ kruiden wreven^ die hen voor het branden b*- 
▼eOigden* Ptmiuê heeft deie plaats op dtfeUde wi}se nitgdpgd. 
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X oen Tonnis de afbreuk net die *t leger moet Terdoreiit 
Hoe, na de nederlaag, hem *t moedlooa lieir omriogt, 
En Tol Tan wrerelheid op njn belofte dringt ; 
Voelt bij ttjn hridenmoed in feilen toom ontstoken, 
Door onreraoeofaren baat aijn bloed in de adren koken! ••• 
Als de Afrikaansobe leenw, wiens borst op *l felst doorboordt 
Vol Trengd sijn krachten spant, door gramschap aangespoord f 
Langs BJn geswoUen hals de manen schudt; Termeten 
Des jagers pijl ontrukt en stukken heeft gereten , 
En woedend brult en grijnst, met aijn bebloeden mond: 
Zoo herig was de loorUy die Tumus aiel verslond ••• 
Op *t felst ontroerd, poogt bij den Yorst dus aan te ^r^en: 

Mmmm 3 
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Aan Tmtnv £udt het nieti'^ijn m^pd is niet beswebtal 
„ YerzaaLt de Trojer laf ajn" woord en 't vreéverdragf... 
,, Ik Tniuns^ smeek ii self, ó vader! laat dees* dag 
f^ De heilige offerhand nog in gereedheid stellen; 
^ Bepaal het Treébeding! Ik sal den Trojer vellen , 
,9 Die Asie verwoestte, en stort met dese lumd 
,9 Hem in den Orevs neer!... DM Iwol ^t ïlijiMriM land 
9, Slechts toesie!... *kZal alléén door \ swaard de schande weren! 
Of hij , 't Latijnsche volk als Koning overheeren , 
Kn met Lavinia als bruid ten rijkstroon gaan.** 



tt 



Geheel bedaard van geest ^TMkt hem 
y^ Kloekmoedig jongeKvg! hoe stouter ge in «w daden 
^ En grootsche kr^gsdeugd lijt , boe meer l mif maot bendett^ 
„ En hoe sckroomvalUger de zaak aich wikken hal. 
99 Bont ge, 6 TanMsl niet uws vmdmn D«nms staat^ 
99 Met eoo veel steden 9 wêeds veroverd allervragen? 
^9 Ook 18 Lalinus u voerwaar ep *t hoogst gencgm^ 
^9 En *t faalt hem niet aaii goud. --^ In 't Laureaft^sdie iaad^ 
^9 Als ook in Latiunf^ aijn van een beogen stand 
99 Nog dochters ongehuwdL*. Scboon 't uw gevoel meeg* kranke»^ 
^9 Spreek ik hkr ongeveinedo prent ^ doèdr dit na te denken^ 



ff 
9% 
ff 
ff 
ff 



TWAALFDE ZANG. 633 

„ 't Op *t diepst m in den geest. Het hing v«b mij niftt «C, 
„ Dat ik mijn telg «an een der oade minnaars gaf: 
Dit spelden me al de Goón en al de wigchelarcnl... 
Blijn liefde alléén roer a, daar wij Terbonden waren. 
En nanw Termaagsohapt aijn; als ook de bittre smart 
En tranen Tan mijn gaé ferweldigden mijn hart 
Ter aehending ran 't Terbond, die bron van oogelnkkent 
^ Om met geweld de bniid den adioooaoon waér Ie oatnikktB, 
^ Daar ik met wapenen ten onregt hem bestreed* 
^ Gij aiet, ^ Tnrausl aelft wat onoitqtreeklijk leed 
,y Ons treft* wat awarea strijd ik sints bdb onderaomeMt 
Wat grooter swarigheid « nog aal orerkomen !.,. 
M Daar gij lol iw e ewa rf *t beir alreeds TerslageD aiet » 
^ Terwijl mijn rijkasiad aelf hem naaQwUjks *t hoofd 'méér 
M Nog is de Tyber hMVW^ doM- 't blMd Tan «om haldnal 
;, Ganseh wit Tan doodsgd>eent* aijn de uitgestrekte Tdden. 
,, Doch wasrtoe «arsel ik foo Taak in mijn bestuit « 
^ Wat dolheid sleept mij Toort , dat ik mijn opaet ftoit, 
M Moet ik , foo Tornas sneeft , hea met alf boodgenolw 
'm OntTangen in mijn rijk. De tmI aij dan ge s lo t en 
M Terwijl nog Tonus leeft! Dair.*t LanMntijnsche lind» 
„ Oeheel 't R w tW i l seh » folk, 1 vij «la uw hl(9edfwiiin| 
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r, Yerwijtai soa, wo ik, ft Fortmn beboede «w lerml^ ' 

^ No gij mij dringt, mb « woif» telg tea echt te geTen, 

9, V lelfom 11 leren bragt!..* Beiaii n, denk kierfaq 

„ Hoe lo^ de krijgskaw k , en toon uw mede\^ 

rt Vw grijpen rader, hem, die in Anteas moren ^ 

^ 2Lijo ooderiijke stad, otr afdjo moet Terdoren.** 

Doch Tomo» gramsdbap wordt door woorden niet wersKfat: 

Door de artsenij woedt nog sqn kwaai met fieüer kracht» 

Met een gesmoorde stem laat hij sich eindlijk hoeren: 

,, 6 Goede Yoist! wil nw bekomVii^ t* m^waarla smooren, 

^ Dold dat ik roem Terwenre, en stoot den dood trotseer! 

^ 6 Yader! cmae p^l relt ook den Tijand neer •--» 

^ Mijn hand , die bloedig wondt, weet ook het awaard«e trekken!. 

,, Zijn moeder, schoon Godin , sal ^erre af, hem niet dekken , • 

M Met i^dke sehadowen of wolken tot a^ ▼higt»" 

De groote Konrogm , door angst op *l hoogst bedncht ^ 
Schrikt To<^ dit lijfisgerecltt , hondt sdtreiyend en veriegen « 
Haar sdioonaoon in aijn drift en doodhjk opeet tegen : 
^ 6 Tmrnnsl *k smeek n om m^n tranen en nujn smarC^ 
^ En om Amatft^s eer, figt bij n nog tan 1 hart!.*» 
„ \ Smeek om de laatste hoop ^ die' m^ is bij gebleven 
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99 In d*onderdom vol smart! aan uw behoud en leven 
,9 Hangt al de roem, en *t heil , van Vorst Latinus slaat! 
9, Gij aijt de steun niijns huis, dat sonder u vergaat; 
^, Vergun mij slechis één bed ! wil *t doodiijk opset staken , 
5^ Om met den Phrygiaan u handgemeen te maken! 
^y Wat bitter ongeval 't gevolg des twcestrijds sij , 
,, ó Turnus! *t eigen lot treft ook voorseker mij^ 
,, Daar ik gelijk met u van *t haatlijk licht sal scheiden , 
,, En hier den Trojer niet, als sehoonsoon aal verbeiden ^ 
^ Niet laf, als sijn slavin, sijn aegepaaal aanschouw •••**- 
De maagd Lavinia treurt om haar moeders rouw. 
Dat haar de tranen langs de beide wangen vloeijen « 
De blos der schaamte haar veiUeekt gelaat doet gloeijeo, 
Als Indiaansch ivoor, met puq[>rea verw bemaald^ 
Of roode roos , die naast de witte lelie praalL 
Zoo bloost de tedre maagd ^ toen Turnus vonklende oogea 
Op haar gevestigd mijn ; door liefde op \ sterkst bewogen , 
Meer vurig wordt ten strijd ^ en straks nch hooren liet; 
^ ó Moeder! volg mij dus met uwe tranen niet, 
M Noch ooheOspelling ! *kMoet den forscfaen Mars bestrijden. 
^ En *t staat mij niet meer vrij den kamp des doods te mijdeiu 
tl Ga« Idmooi ga als bode^ en seg den PhrygiMni 

Nnnn 
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,, Zog aan den Trooisehen Vorst, schoon *t hem niet aan aal staan, 
„ Dat morgen , als Auroor met hare purpren stralen 
„ Den eersten blos rersprijdt, wij saam den strijd bepalen. 
,y Ti'iei^ dat zijn Tolk, mijn heir, op nienw bestrijden moet, 
„ Het rosie: daar den strijd beslecht wordt met ons bloed, 
„ Om voor Latinns telg, als gaé, den dood t« trotzen!...*' 
Zoo spreekt hij : ijlt naar 't hof, eischt dadelijk sijn rossen , 
Wier moedig brieschen hem Terhengd in de ooren klonk! 
Orthya was 't, die 't span zelve aan I^nmnus schonk. 
Meer witter dan de sneeuw, en sn^ler dan de winden. 
De wagenmenners , die aieh in dm stal bevinden , 
Omringen, streelen hen langs hals en schooderfalad , 
En kemtnen snivrend hno de lange maanca glad. 
Hij zelf schiet *t pantser aan, <»p *t 0ehittrendst aUerwegea, 
Met goud, en koper, fraai als sehubbem iogelegea, (i) 
En hangt het schild aan d*anD, heeft ier de krijgshehnct» 
Met sijft bUedrooden pluim, en kam, op 't hooCd geatt. 
Hij gordt liet zwaard op zij: Vnlcaaa had dit geklonkeo. 
En aan zijn vader , aan Vorst Dowmm zelf geschonken. 
Na hij het gloeijend staal koelde 'm het Styxsche awcr. 
Voorts grijpt de jongelbg met kradA, e«« «ware sposr. 
Die midden ia H f^leis aan een dar ^oüan pcaaUe, 
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^t Was Actor, een Arunk, die haar als roof behaalde* 

Hij drilt hiermede, en roept: ,, d Speer! die nimmer mij 

,, Te leur stelde op mijn beé : eertijds behoorde gij 

^t Den groeten Actor ! thans , snit gij ook mij veneUen* 

,1 Help mij dien halven man , dien Troojer nedenrellen.' 

,9 Dees* sterke ynist ontscheur hem *t pantser aoo toI praal, 

,, Sleur *t hair dat druipt van mirre , en krult door *t heete staal t 

^, In *t gudsend bloed en stof»..* Als rasend Toorlgevlogen , 

Gloeit lijn ontsteld j;elaat, het Tuur springt hem uit de oogen: 

Gelijk de strijdbre stier, die schriklijk brullend daagt. 

En grimmig, aan den stam eens booms sijn hoornen waagt. 

Verwoed slaat in den wind, door *t stuiTond sand te werpen | 

En reeds bec Toorspel maakt, imn sich len strijd te seberpen. 

Niet minder moedig om ten wreeden kamp te gaaOf 
Trekt ook de Trooische held alreeds de wapent aan 
Die hem sijn moeder schonk : hij roeit sijn gramschap blaken ^ 
Verheugd sich, nu *t verdrag 'een eind des strijds aal makaa| 
Troost sijn gesellen, beurt in atjn b^ommemis 
lülus op , daar dit de wil Tan *t noodlot is ; 
Geeft sijn gesanten last, naar *s&onings hof te snd&nit 
Op dat Latinus adf bet Treébeding aal slallen» 

ilnnn a 
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Des andi-en daags bescheen naauw ^t licht der bergen top; 
Naauw* steeg bet aongespan urt ^t diepst der baren op^ 
Deed 't uitgesnoven licht nog naanweiijks wéér gloeijen , 
Toen straks de Troojers en Hutu)ers veldwaarts spoeijen y 
Daar reeds een groote hoop sich uit de stad begeeft. 
Die ^t strijdperk toor den muur weldra getekend heeft. 
In *t midden richtten mj de haardsteén en de altaren 
Van sooden^ toor de Goón die hun gemeenzaam waren» 
Daar dees' in *t linnen kleed ^ reeds met de feestkrans praalt 
Yan jeugdig ijverkruid, en TUur voor de outers haatt, (2) 
Geea* water uit de bron. *t Auzoonscbe leger nadert. 
Dat door de poort der stad sicfa aan den mutur yei^adert 
Met -fietsen in de vuist •— *t Tyrrheensche heir trekt voort; 
Als ook de Trooische magt, met onderscheiden soort 
Van waapnea toegerust ^ met zwaarden in de handen ^ 
Als of zij in den strijd den vijand aan gaan randen* 
Ook de eversten, in *t goud^ en purper zijn bijéén; 
£n reiRieD gints en her, door al de benden heen: 
De dappre Mnestheus uit Assaracus gesproten. 
De sterke Azylas , en Messapus , een der loten 
Uit God Neptmus stam — die *t moedigst ros bedwingt» 
Een teeken wijst de plaats Mm elk, die *l perk onuingt. 
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Men steekt de speer in de urd , en legt de schilden neder. 

Nieuwsgierig, dringt tor stad het yolk lich gints en weder; 

Op torens , daken , en gewelven , staan alom 

De trouwen, kinderen, en wcérloose ouderdom: 

Daar aan de hooge poort *t gewapend yolk aich schaarde* 

Toen Jono Tan den top eens bei^s op *t leger staarde. 
De AlbaanSche thans genoemd, doch toenmaals londer naam. 
Als nog te dier tijd niet vereeuwigd door de faam. 
EUi sag van daar *t gewoel^ en *t weemlen op de velden, 
Eln hoo de Italiérs en Troojers strijdwaarts snelden. 
Als ook Latinus stad : si j spreekt, door smart begaan , 
Terstond op dese wijs Vorst Tnrous snater aan: 
Een Nimf van 't ruischend meer, aan wie de Hemelkoniog, (1) 
Ka *t schaken Tan haar deugd, haar liefde ter beloning^ 
Die eer had toegewijde „ d Dierbre Stroomgodinl 
„ Gij^ sieraad van den vloed, u, die ik teder min^ 
^ Bn hooger schat dan al de Laurenüjnscbe maagden 
I, In y orst Latinus land , die i oekeloos sicb waagden , 
„ De ondankbre Jopiter aijn sponde ooit heeft gedeeld t 
„ Bi) voorkeur ruimde ik u, uit Tnmns stam geteeld! 
^ Een plaata %mk hemd in* Ui) moet ge uw smart aiet wqten^ 

Manu 3 
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,, Juturae 9 hoe xi) ook uw boesem op moog rijten , 

,, Zoo lang *t £3rtiim *t gedoogde, als ook het Parcen tal, 

,) Beschermde ik Latium, en Tomiis staat en waL 

,, 'kZie thans ter kwader nor, den edlen jongling dagen ^ 

,9 In ongelijken strijd te roekeloos sick wagen | 

y^ Reeds naakt de vijand! reeds genaakt der Parcen dag!... 

^, Il Wend de oogen van dien strijd « en schnw dit vreéverdrag* 

,^ \ Voegt n, soo veel gij kunt, uw broeders ramp te weren t 

,, Ondanks mijn roorgevoel , kan *t onheil ligt verkeertn«** 

Doch uit Juturne*s oog , die bevend voor haar tfaat , 

Ontspringt een tranenvloed ; tot drie of vierwerf slaat 

Zij op haar schoone borst. ^ *t Is na geen tijd tot weenen»* 

Hervat Satumus telg : ^, kunt gij htm hnlp verleenen « 

,, Snel ijlings toe , ontnik uw broeder aan den dood 1 

,, Of hits den krijg, en breek *t verdrag dat hij reeds sloot « 

^, Ik self versterk uw moed.** Dos spoort sij haar bij 't scheideti « 

Laat haar vol diepe smart de onaekre toekomst beiden. 

De Vorsten nadren vast. Ook op «jn wogen snelt, 
Door *t vienpan aangevoerd, Latinus naar het veld^ 
Waar hem s^n stoet omringt: men aiet sijn vooriioofd pralMtf 
En schittren ia ^t verschiet met aes paar gouden strafen. 
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Als 't beeld der aoot waaruit aijn vader was onlstaaiu (4) 
\ Sneeuwwitte rosseuspan toert Turnus derwaarts aan« 
Met schichten io de hand, met ijaer breed beslagen. 
Gints siet men de oorsprong van *t Romeinsche stamhnis dagen. 
Met hemelsch wapentuig en si|n bestemd rondas 1 
Ascaan, die de andre hoop ran 't magtig Rome was^ 
Treedt nevens hem naar *t heir. In sulvere offerUeden 
Yolgt de Opperpriester aelf, en Iddt, in *t vddwaarts treden. 
Een ongeschoren lam, en bigge bij de hand 
Naar *t heilig outer heen, waarop het vuur reeds brandt 
Waarop de priester. n|Q gelaat naar *t oosten keerde. 
En met geaonten deeg het hoofd der offisrt eerde. 
Na bij hei bair van *l vee van 't rooriioofd sneed door 't ataal. 
En plengde op *t onter voorts de heiUge offerschaal. 
De vrome Aeneas neemt bet bloole a waard in banden , 
En roept: ,, Getuig, ó aon! ó Laurentijnaebe landen! 
,^ Waarvoor ik aoo veel ramp, en aoo veel worstling laed» 
„ Almagtig Vader 1 wees getuigen van mijn eed. 
^ Ook n, Satomna telgl wil ik mijn bede wijdea, 
^ Als beter thans geiiad ; ook Vader Mars , ia 't strijdem 
„ Beslisser van oqs lol ! ook reep ik \ Godeodom , 
^ Dat brpn en vUad bebecrscbt! gij Godanl dia alona 
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^ De hoogc lacht bewoont , of *t diep der blaanwe liaren^ 

^, Hier lot getoigen aan! dat ik *t vet bond bewaren « 

ft En nimmer schenden aal. Zoo Turnus overwint^ 

^ Door 't lot 9 aich opperheer van *t gansche hjk befindt^ 

,9 Zal de overwonneling jnch dadelijk begeven 

^ Naar Vorst Evander*s stad : lülus derwaarts streven, 

y^ En *t veld verlaten: neen! geen Troojer valt voortaan , 

^, Als wederspanneliog dit rijk gewapend aan. 

9^ Noch mat het strijdend af. Mag ik hier zegepralen , 

9, Ik zweer , zoo \ Godendom dexe eer mij doet behale« , 

,^ Dat ik d*ltaliaan geen Trooische wetten geef, 

,, Noch eisch het rijk voor mij: naar de eigen wetten leef 

,, Ook *t onverwonnen volk, voor eenwig saam verboiiden. 

,, Latinns voer *t gesag der waapnen ongeschonden. 

^ Mijn Troojers stichten mij hier moren , \ noem die stad 

^ Dan naar Lavinia.** Toen hij gesproken had. 

Volgt ook Latinns straks het Toorbeeld hem gegeven , 

En roept, met oog en hand naar *t hoog gesternt geheven: 

^ *k Zweer bij den hemel ^ de aarde, en see, en *t schittrend licht , 

„ Ik 8 weer bij Janus met sijn dubbel aangesigt^ 

„ Latona*s tweeling , en bij PInto*s donkre holen , 

^ En al de helsche Godn! a , wien nieu blijft verscholen ; 
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,, ó Vader ! die *t Terbond met uwen bliksem wijdt , 

I, *k Zweer bij al *t Godendom die mijn getuigen zijtl 

^ Bij 't outer , dat ik raak ^ bij *t vnur , dat wij sien gloren 

•, Te midden van *t altaar , dat niets de vree lal storen , 

9, Door gansch Italidn « op *t plegtigst aangegaan ! 

^ Wat d'nitkomst sij, sal niets mij Tan dien eed ontslaan. 

,1 Schoon aarde en see sich mengde in ^t woeden van de golven t 

,, De hemel stortte en diep in d'Orcos werd bedolven. 

,t Gelijk deea* schepter (juist , hield hij toen bij geval 

^9 Dien in de regter hand O geen loof meer schieten nl « 

^y Noch schaduw spreidt ^ na *t staal hem van den boomstam snoeide t 

^ Weleer sijn moeder ^ daar hij toenmaals heerlijk bloeide , 

99 Met tak en bladeren , doch thans ^ nu hij versierd « 

99 Eln door des kunstnaars hand met goud omsloten vrierd t 

,9 Door der Latijnen Vorst en Vader wordt gedragen.** (5) 

Dus slooten aij *t veibond^ dat al de hoofdlién *t aagen 

Te midden van den kring. -* Nu slacht men de offerhand t 

Reeds tot de vlam gewijd t ontrukt bet ingevnmd^ 

Nog luiend aan het vee. Voorts brengen de offeraren , 

De volle schalen aan , ter eere van de altaren. 

Maar toen *t ButnUescb heir al peinaend overdaditf 

Oooo 
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Dat de opperhoofcLra niet gelijk sJtaan in hua kracht; 

En beurtlings medelijk ea vrees « en aogst ontwaren ^ 

Die nog vermeerderd wordt ^ als zij op Turnus staren. 

Die zwijgend) langzaam naakt, en lich naar de oui^rf k^ert^ 

Met neergeslagen oog , de Goón ootmoedig eert » 

Terwijl zich *t bleek des doods op *t jeugdig fian^hijq $tr?kjte* 

Zo^dra Jntame dechts *t gemor des volks ontdekte ^ 

En zij in *t wankl^id beir den tweestri)4 3ag ontstaan. 

Nam zij Camevtns vorm^ gelaat, en houding aan 9 

Die uit een stamhois sproot, befaamd door heldendaden ^ 

En letf , «idi in den krijg met noem had overiaden^ 

Waarop «e in aijn gedaante ia 't>h^ van .*t leger treedt 

Door al de s^^harea heep. Schoon aij reeds alles weet^ 

Strooit ii| gérackteo' nit , es waagt ach hen te vragen: 

,^ Rutulersl schafoht ge n. niet ckngaASchen. staat te wagfin 

„ Aan eene «1^ ziei? «-r Zijn wiy dan }n getal. 

, £n waapoea niet gelijk [«•• daar* sich om *t strijdperJ^ att* 

^, De Trooische magt^ en al de Arcadiéri verganen , : * ^ 

„ Die 't noodlot herwaarts voerde /ak ook. de Etrnorflche acfaiu^^ 

„ Op Tomus fel vergramde Ziet aelve dlerwaarl heM,. 

„ Wij zijn, indien men strijdt, nog twee man tegen één; 

^ Sneeft Tumua^ *t Godendom, vtien'héo^gewqde attanii - 
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,y Hij steeds rereerde, lal sija loon hem doen weérTtrenl 
^ Terwijl sijn naam, en roem, op alle tongen leeft!... 
„ Doch wagten wij; op *t veld, httr traag, wat de nitkomst geeft, 
„ Dat trotsche meesters ons , uil *t raderland Teriagen?" 
De jeugd , dus aangehist , wil langer niet vertrq^en: 
*t Gemor groeit meer en meer, dringt door de reijen Toort, 
Waarnaar 't Latijnsche heirj en selfs de bende hoort 
Uit Vorst Latinus stad. Zij, die het steiiate drongen. 
Dat tot het heil des staats den tweestrijd werd Toldoiigen, 
Die eischen nu den strijd , en dringen 't vivigst aan 
Ter schending yan 't rerbond; met Tnmua lot begaan. 
Toen bovendien Jutnme een voorspook doet rerschijneA 
Aan 't hooge Indatgewelf, die 't hart der LanrenlijaaB, 
Meer schrikkelijk dan ooit door TOOi|^oel bedroog; 
Daar de adlaar Tan Jiqpijn door 't gloeijend iDehtnun rloog , 
Een luiden Tooglenswerm had op de ?lugt gedreren^ 
Die Tan den oerer steeg. Ifaauw* sag hen de adlaar sweren» 
Of streek op 't waler naèr, greep snel en onTerboed, 
Met lijn gekromde klaanw, en ni^elea, Terwoed 
Ben heerlijk schoone swaan, dat de Itaaljanen 't ngen. 
Maar de adlaar lag den fwerm, luid schreeuwend, ben» fn^agen. 
Wat wonder schonwspdil aij Teruisterden de kuhl 

Oooo a 
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Met huttae yleagelen , en drongen hem ter vlugt , 

Daar ae als een dikke wolk den Tijand ? oorwaarts dreTen , 

Tot de adlaar^ door *C geweld beangstigd, onder ^t srweven 

Zelf met zijn klaanw^ den roof^ waar onder hij bosweek. 

Wierp in een stroom, ter Thigt^ hoog in de wolken streek! •«• 

*t Rutuliescb toDl , de hand te» hemel opgeheren , 

Begroet dit yoorspook^ door een Iniden kreet te geven. 

Tolumnins spreekt *t eerst, en roept als wichelaar: 

„ Ziet hier ! net hier , dan *l geen ik dikwerf voor *t altaar 

„ Zoo vurig wmschte , *k neem bet teeken , dat we ontwaarden ^ 

^ Als van de Goden^ aan: volgt mij en trekt uw zwaarden; 

^ Ik aelf, ik voer ti aan. Biedt digt geschaard het hoofd ^ 

^ Verdedigt «wen Vorst, waarvan men n berooft** 

Bij spreekt, treedt voorwaarts^ heeft een scherpe pijl gedreven ^ 

Dwars, door des vijands heir^ ^ conioeljehout in 't s weven 

Snort gonzend door de lucht, en sndt al snorrend voort 

Straks wordt in *t Phrygiescb heir een schrikbre kreet gehoord f 

Al ^t voetvolk staat verbaasd, en slaat door drift aan *t morren ^ 

Toen ai) des vijands pijl door *t luchtruim hooren snorren* 

Regt voor 't Rotuliesch heir, stond 't negen broedertal ^ 

Die dSïen, soboon va» leest, en kloek in 't strijden an\ 

Uit een Arcadiér^ Gylips, aijn voertgesprooien « 
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Daar lijn Tyrrheensche gaé, dit aantal schoone loten 
Hem tot sijn Trengde schonk. De pijl vloog voort ^ trof één 
Der negen broedren , drong , hem door het pantser heen , 
De ribben in, waar hem de vrapengordel knelde, 
En voonvaarts was gegespt , en dns den jongling velde , 
Die schittrend schoon, aldiir, in *t blanke harnas stond. 
Hem plotslings neder wierp ^ en uitstrekte op den grond* 
Een deel der broederen , door bittre smart bewogen , 
Daar se allen moedig sijn, beeft daadlijk *t swaard getogen , 
Geen grijpen naar de spiets, schoon se all* in *t blinde slaan. 
Het Laurenti|nsche beir rukt ijlings op hen aan. 
De Troojer , de Agyllyn , als ook de Arcaders snellen , 
Met hun bemaald rondas van de andre sijde, en stellen 
Zich daadlijk* schrap ten strijd. Eenparig willen se all*. 
Dat hier het swaard terstond *t geschil besUsaen saL 
Reeds stoot men de outers om: de lucht is al ler w e ge n 
Zwart van een pijlenbuij , digt valt dese ijsren regen. 
Men rukt de bekers weg, werpt de o§erhaard ten grottd» 
Latinus self ontvlugt, na 't breken van *t verbond 
Met sijn geschonden Goón. Dees* spannen d*oorlogsvragen. 
Geen* springen vlug op \ rot, daar dees* den vijand dagen « 
Met de uitgetogen kling. Messapua, die te paard , 
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Naauw den Tyrriieenschen Vorst ^ Aulestes^ nog ontwaart i 

Met koninglijk gewaad op *t schittrendat uitgestreken ^ 

Rent toe, als vurig , om het yreéyerbond te breken. 

De onzaalge ziet hem aan , wijkt rugwaarts ^ vlugt met een : 

In *t rugwaarts wijken, stort, hij oyer de outers heen 

Met hoofd en schouderen. Messapus, die slechts hoorde 

Naar zijn onstuime drift ^ schoot daadlijk toe y doorboorde 

Hem met zijn speer van 't ros, waarop htj moedig zat^ 

Eln riep hem hoonend toe, schoon hij herhalend bad: 

„ Deze offerhand behaagt het meest de groote Goden K.***- 

De Italiér schiet toe, en stroopt den wannen doodeiu 

Chorineus wordt in 't heir Ebusns aaauw gewaar t^ 

Of grijpt met drift een hout Bog brandend, yan *t akaar^ 

En heeft het gloeijend hem in *l aangezigt gedreven; 

Schroeit hem de hnge baard, die in de vhmi geUeyettt 

Door *t zengen vreeslijk riekt : vat met de linker hand 

Hem bij het hair^ en drukt hem met zijn knie in *t zandt 

Stoot 't zwaard hem in de zijde ^ en door de ribben heenen^ 

Ook Podalirius^ vril hem zijn bijstand leenen^ 

En volgt straks Alsus , slechts een herder , op het spoor : 

Deez* drong , dom* pijl bij pijl ^ tot de eerste reijen door* 

Toen Podalirius hem reeds den sbig wil geven; 
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Zijn hoofd door 't iwaard bedreigt , heeft dees* de bijl geheren ^ 
En klieft yan voren hem door hoofd , en kin, en sproeit 
Zijn wapens met het bloed , en brein , dat hem ontvloeit ; 
Een harde en ijtren slaap, doet de oogen hem verstijven , 
Die eeuwig in den naoht voor 't lioht gesloten blijven. 

De vroome Aeneas strekt de wapenlose hand. 
Roept luidkeels, *t hoofd ontbloot, aijn krijgsvolk toe; ^, Houdt standt 
^, Waar heenl wat tweedragt is dus plotselings ontsproten 9 
Betoomt uw grimmigheid , *t verdrag is reeds gesloten 
Door *t offiren op *t altaar, *t beding van wedensij 
^, Onwrikbaar reeds bepaald : de tweestrijd voegt slechts mijl 
„ Bant des uw vrees , mijn arm , sal *t vreéverbond bekrachten , 
„ Ook Tumus aal den eed en de offers niet verachten^** 

Terwijl hij aldus spreekt, te midden van aijn reén^ 
Snort, vleugelsoel, een pijl hem door de sijde keen^ 
Ofschoon *t ten allen tijd onaeker is gebleven, 
Wat hand, of dwarrelwiod^ den pijl had toegedrevea. 
Wat toeval ol* wat God , aan Tumus legerschaar. 
Zoo groot een eer verwierf , alaoo er niemand waar^ 
Die van dit stMit bestaan deo dader ooit kon noemen t 
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Nech op Aeneas wond sïch immer dorst beroemen. 

Doch als Vorst Tomus «iet dat hij het Teld verlaat^ . 

En hoe de schrik sijn heir , en hoofdlién nederslaat ^ . 

Wil hij ^ door hoop bezield , op nienw ten strijde dagen ^ 

Eischt paarden ^ wapens y springt vol trots op d^oorlogswagen i 

Neemt self den toom in hand, vliegt rennend gints, en weér« 

Werpt menig dapper held dood in het sand ter neer. 

Verplettert velen, die, gewond, half stervend waren. 

Door *t rollend wagenrad ; rent midden door de scheren ^ 

Werpt elk de pijlen na, die vlngtend voorwaarts spoedt» 

Gelijk God Mavors^ aan den killen Hebros-vloed^ 

Door *t ramlend bloedig schild op *t schriklijkst sidi doet hooren^ 

Om tot den dollen krijg de volken aan te sporen^ 

En *t brieschend rossenpaar jaagt over *t vlakke vdid ^ 

Dat west en zuiden wind ver is vooruit gesneld. 

Daar ^t trapplen hunner voet selfs Thracien doet beven 

Aan *t uiterst grondgebied. Gdijk gedaanten , zweven 

Steeds om den oorlogsgod de list ^ en toom, en nijd , 

En woede ,. en schrik. Zoo jaagt, ook Tumus in den strijd, 

*t Bezweet en rookend span; hun vlugge hoeven pletten 

Des vijands dooden; waar^ ze op *l veld de voeten zetten. 

Daar spat het bloed^ dat zij vermengen met het zand.;.* 

Reeds 
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Reeds mitkt hi) Sthenelos, en Thamyrus van kant^ 
Die hij gelijker tijds in *t strijden regtstreeks moorde^ 
En Pholus, in de verre ook met lijn pijl doorboorde } 
Ook Glauous, en daarna, ook Lades velt hij dus 
Van verre ^ beide loons van d*ouden Imbrasus , 
Yan Imbrasus^ die hen in Lycie opgetogen. 
Gelijke vrapent schonk; als lij ten voetatrijd vlogen ^ 
Of om op 't moedig ros, nog sneller dan de vrind. 
Te I we ven over *t veld. In *t hart des strijds bevindt 
De jonge Eumedes sich , uit Dolon voortgekomen , 
Vermaard in *t veld , en die den naam had aangenomen 
Van njn aloud geslacht ; vol moed , en kracht , en geest , 
Gelijk sijn vader aelf , die spieder was geweest 
Van *t Grieksehe heir^ en die Achilles span en wagen 
Tot sijn vergelding vroeg: schoon dit stoutmoedig vragen. 
Door Diomedes hem aoo rijkelijk werd beloond, 
Dat hij sidi verder niet begerig heeft getoond 
Naar Vorst Achilles span* Toen Tnmus hem ontwaarde. 
Zond hij hem eerst een pijl, aoo ver ajn oog slechts staarde | 
En hield sijn wagen stil, qprong af, en greep verwoed t 
Hem, die reeds stervend was, vertrad hem met den voet. 
Ontwrong hem *t schiltreiMl swaard om *t in sijn bloed te verwen, 
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Sprak hem met bitslieid toe, in H uiterst mar rên 'i sterrea: 

^,6 Troojer! die ten strijd too trotê mij wederstaat! 

,^ *kGeef in lualje u *t kiul, dat dians uw lijk beslaat, 

,i En schenk dit loon aan elk , die mij door *t awaard trotseerde ^ 

,, Zoo bouwen zij hun stad !.«.** Terwijl hq dw brayeerde^ 

Zet hij tot medgezel hem straks Asbutes bij. 

Doorsteekt hem met zijn speen In dVigen stond d^et hij 

Ook Cbloreus, Sibaris, en Dares nedcrvalletiY 

En wondt door *t scherpe staal, op *t deodlijkst hen allen; 

Doorboort Thymetes, en Thersiloehus, door *t zwaard. 

Die over hoofd f en hals , stort Tan »jn steigrend paard. 

Gelijk de noorden wind, uit EUion opgestegen. 

Blaast op de Egeesche zee , en , bnldrende aflerwege» , 

De golven drijft naar *t strand, de buijea zwepmd JMgt, 

De wolken vhigten doet: zoo drijft ook osTenaagd, 

Vorst Turnus 't Phrygiesch heir^ en werpt de Trooische scharen 

In *t rennen overhoop; om verder niets te sparen •• • 

Door *t schrikfijk jagen waait zijn hehnpluim gints en we^, 

En sHdgert achterwaarts. Doch Phegeos duldt niet meei^ 

Dat hij dus schriklijk woedt, en heeft in *t voorwaarts awepen^ 

*t Schuimbekkend rossenpaar in vollen ren gegrepen , 

En wendt het ntgwaarts heen : zij sleepen met geweld 
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Hem, hangende a«n *t gareel, en aldos blootgesteld 
Werpt Turnus hem een speer, die, ijlings voortgevlogen , 
Door *t dubbel harnas dringt , en dieper doergetogen , 
Een ligte wond hem geefl: dos tUegt hij ontervaard 
Naar Tumns , 't schild vooruit , met uitgetogen awaard ; 
Doch de as , door 't rollend rad op 't sndlijkst toortgedre?ea , 
Werpt hem ter neer in 't sand ; nu achterwaarts geblereo , 
Schoot Turnus toe , en hieuw, toen hij den slag hem ffd, 
Regt tusschen 't harnas, en den hehn het hoofd hem if; 
liet den bebloeden romp .aldaar in 't sand gelegen. 

Terwijl b i^epraal dos Turntts aflerwegtn. 
Het Teld met doodeo laait, Toert reeds de trouwe Acl^|Ut| 
En Mnestheus, en .Asnan, die aan hun aijde gaat, 
Aeneas uit het heir, die Moedd e en smartvol leunde. 
Op sijne groote speer, en toet, Toor voet, aieh steunde. 
In 't langsaam roorwaarU gaan , yergeeft poogt hij ttmoMt* 
Den schier gebroken pijl |e onttrekken aan de woud. 
Wil dadelijk de plaats, ter rassehe hulp in 't lijdn , 
Diep, waar de weérwraak schuilt, door 't staal dan opcB ü^d^q, 
Opdat hij spoedigtr naar \ leger weder keer'. 
Daar stond lipis , loon Tan lisos , weleer 
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Apollo*s lieveling , die , door zijn min bevangen , 

Hem gul zijn kunsten schonk ^ zijn citer , en gezangen , 

En snelle pijlen, en de gaaf van wichclaar. 

lapis vader was toen juist in doodsgevaar, 

Dus koos hij *t eerst de kunst ^ die *t heilzaam kruid doet lezen , 

Wilde in hun aart , en kracht , en werking kundig wezen , 

De heelkunst, *t minst beroemd, hoe nuttig die ook zij. 

De held stond smartvol daar , al bevend seunde hij 

Zich met zijn groote speer, zag onverzaagd de scharen , 

Der droeve jonglingschap , zich om hem heen vergaren ; 

Zag onverschrokken , hoe lülus tranen stort. 

De grijsaard met zijn kleed, Peoniesch wifs geschort. 

Poogt dikwerf met de band de sdiicht ter wond te ontrukken. 

Neemt Phoebus magtig kruid : doch *t wil hem niet gelukken ; 

Vat zorglijk met de tang , de punt yan *t ijzer aan , 

Doch schudt vergeefs het riet^ tergeefs wil hij *t bestaan, 

*t Fortuin baant hem geen weg, noch Phoebus sterkt zijn poogen« 

De schrik, al meer, en meer, door *t leger heen gevlogen, 
Vergrootte \ onheil nog: een wolk van stof omtdog 
Den hemel aüerweeg , de ruiterbende vloog , 
En zag de pijlen digt door *t Phrygiesch heir zich dringen^ 
*| Gekerm der stervenden, de kreet der jongelingen ^ 
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En wreed gesncaveldeo steeg hoog tot in de tocht! 
Toen Venus , om de smart van haren zoon beducht ^ 
In Grete op Ida*s kruin, in 't wild , poleijen plukte ^ 
Waaruit sij *t heelaaam sap tot aijn gencfiing drukte; 
Wier blad, en steel, natuur met purpren bloemen siert« 
De gems, die onverhoeds door 't staal getioflTen wierd, 
Zoekt straks dit heiliaam kruid. Doch Venus dekt haar trekken 
Met eene donkre wolk, giet heimelijk in 't bekken. 
Bij *t SU i ver water, \ sap , ter stilliog van de pijn , 
Met geurige Panacee, en heilaame ambrosijn; (6) 
En de oude lapis stooft , ofschoon hij 't niet ontwaarde « 
De wonde met dit vocht: waarop de smart bedaarde^ 
En *t bloeden stilde, en straks, de pijl ter diepe wond 
Zelfs Bonder hulp ontvieL De held herkrijgt terstond (7) 
Zijn eerste krachten wéér. „ Wat staat gij nog te dralen ^ 
„ Straks moet ge*Aaieas i waard, en wapenrusting halen T 
Dus roept lapis: hitst het eerst ten strijd hem aan. 
„ 't Gebeurde , ó Trooische held ! is geensins door *t hestaaa 
„ Van menscheli jke kracht , of artsenij bedreven , 
„ Noch door mijn rechte htndl een Godheid redde uw leven ^ 
„ Spaarde u tot grootscher doelT' Door strijdsucht fel onlgUeid^ 
Toeft hij niet langer, heefl de gouden laars geschoeid » 
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En drilt de forache speer; de drift straalt hem uit de oogesl 

Hij hangt het schild aan d^arm ^ heeft ^ hiffnaa aangetogen : 

En kuscht , ten strijd gereed ^ voor *t laatst njn soon Ascaam 

Nog door den open helm, en spreekt hem aldus aan: 

,^ Laat *s vaders moed en dengd^ uw moed, en devgden wekken! 

,« En *t lot, dat andren treft, u steeds ten voorbeeld strekken» 

,1 Mijn arm verdedigt thans uw regten in den strijd, 

„ Baant u den weg tot roem: als gij volwaseen nft , 

„ Stel u mijn voorbeeld dan op *t levendigst te imrenl 

„ Laat Hector, als uw oom, tot *heldendeugd n ^oren !•••'* 

Zoo spreekt hij : vliegt vol moed terug naar H «oorlogsvehi , 

Drilt met ai ja groote 'speer, daar Mnestheus bem versek^ 

En Antheus , met den dtT>m der audre Trooiscibe sdareiit 

Die in zijn legerplaats om hem gedrongen wmreii* 

Een dikke Wolk van stof Verspreidt «ich in het rond ^ 

En dekt alom het veld, daar onder hun de grond 

Door *t voeten trapplen dreunt «^ R^gt over deae velden. 

Zag Tumus^ boe rij van den vestmuur herwaarts nelden ^ 

Ook Mg *t de Ansonièr , een koude rilling vloog 

Hem door \ gebeente lieen , en ook Jutume*s oc^ 

Zag hen het allereerst, en angstig voortgedreven t 

Had rij in «Her ijl ricfa op de vlugt begeven. 
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Aeneas vliegt kngs 't veld, «c» iwarte stofrofok 4elit, 

Zijn legerschaar, gelijk de wolk 't geatenit betrekt, 

AU midden ail de aee een bui is opgecesea. 

Die de akkermao , Tol sohrik , eea storm op 't land doet yveiea , 

Daar 't buldren Tan d'orkaan, de golven sweept naar 't strand. 

Hij sijn gebooMte en oogst, aijn akkers, en aijm land. 

Bij voorraad aiet verwoest. De bdd vUegt met aijn scharen , 

Die in geledreo. digt in een gedrongen warea , 

Dus op den vijand los. — • Daar Timbrens voorwaarts sneb^ 

Den sterk gewapeaden Oiirif nedervdt. 

En ook Archetius, door Mnestheua wordt getroffn; 

Achates Epulo ter aard doet nedeiploffea. 

En Gyas Ufena velt Ook valt de wichelaar 

ToUumniaa bier self , die 't eerst uit *s vijands schaar , 

Een pijl in 't leger school! Het Inid ea schriklijk Uagea, 

Stijgt tot dea bemelboog, «a Twmns benden jegtn, 

In 't vlngteo, dat bet aand sttuft door de mima loeht. 

Aeneas scheen *t niet weard , om t heir dat ijUaga fliigt« 

Ter neer te werpen, nodi de miterschaar te volgen* 

Noch pijlensflhieters, aoch bel voetvolk: sleehU verbolgvi 

Op Tomusl aoekt sija oog dlééa hem guds, ea wijd 

Door dese dikke sloT, fiscbt bam alléén l«a strijd. 
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Juturoe^ die *t gevaar haars broeders ziet yergrooten^ 

Heeft Tumus wagenaar, Mebscas^ afgestooten 

Te midden in *t gareel , dat hij een eindwegs heen 

Neérluimelde in het zand. Zij zelve zet met een. 

Zich in Medscos plaats, en grijpt de losse toomen. 

En heeft zijn spraak, gestalte, en wapens aangenomen. 

Toert Turnus rond op *t veld: gelijk de zwalnw zweeft^ 

Die zich in 't ruim paleis , nu hier , dan ginds begeeft , 

Door al de zalen vliegt en rond scheert bij de hoeken 

Der lange gaanderij , om aas voor *t jong te zoeken : 

Of zich door schel geluid langs de oevers hooren doet 

Der vochtige moeras. Dus zweeft Jutume , en spoedt 

Door *svijands legerschaar, zich met haar snelle rossen; 

Doorzoekt al wat zij vindt , en schijnt den held te trotsen ; 

En voert als in triumf, haar fieren broeder heen. 

Nu ginds, dan herwaarts; wil, niet dat hij handgemeen 

Zal worden met den held; is buiten 't heir gevlogen. 

Toch volgt Aeneas 't spoor, is Tumus nagetogen. 

Vliegt gints en herwaarts heen , roept hem met luider stem! 

In *t reeds verstrooide heir. Zoo dikwerf als hij hem 

Met zijn snelvoetig ros in 't rennen na wil jagen , 

Wendt ook Jutume straks naar de andre zij den wagen# 
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Wat lal j wat lal hij doen ? op *t hevigst aangedaan i 
Voelt hij een zwaren strijd van woede en smart ontstaan* 
Messapos hield toen juist in *t rennend voorwaarts jagen ^ 
In aijne linker hand twee schichten, awaar beslagen 
Met ijser aan de pnnt^ schiet hem met de eenen pijL 
Aeneas houdt toch stand , en dekt in allerijl 
Zich door aijn beukelaar , en heeft de knie gebogen : 
Toch had de schicht de kam hem van den helm onttogao. 
Dus listig rondgevoerd, ontgloeid de toom aijn harCt 
Hij roept de Goden tot getuigen van aijn smart 
Om *t schenden van *t verbond , beaworen bij de altaren! 
Valt midden in den hoop , om wreed niets meer te sparen ^ 
Woedt schriklijk In den strijd t daar Mars sijn arm bestierd t 
En hij lijn grimmigheid den vrijen teugel viert» 

Wat God, of Zanggodin^ aal me al den ramp vermelden» 
Al de onderscheiden moord , bij *t sneuvelen der helden » 
£n hoe veel oversten , op desen bittren dag , 
Nu Tumus , dan de held , in *t strijden vallen sag ? 
19 Kan H u t ^ Jupiter ! kan *t u genoegen geven , 
,9 Dat volken, die in vrede eens eeuwig sullen leven, 
y^ Dus woeden op elkaèr !•••** Aeneas toeA niet meer^ 
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En Telt door *t scLarpe zwaard dni trolscbeD Socm neêtz 

AU de eetile clt Tcroas heir, dïe hem ia 't Toorfraarts soelleo 

Vermetel staande Lleld; wondt hem in *t nedervellen. 

Dat Lern het raaawe staal door borst, en ribben glijdt. 

Vorst TurnDs, die te roet niet minder schrikhjk strijdt. 

Doorstoot AmycTis, heeft hem aan aïjn spiets geregen 

Bi) 't storten van rijn paard: komt naao^ xijn broeder tegen, 

Diores , of doorboort hem op het felst verwoed. 

Houwt beider hoofden af, hangt , druppelend vaa bloed. 

Die aan zijn oorlogsl^an Aeneas dzarenlegen. 

Heeft ijlings Tanais en Talos neer gelegen. 

En sterken Cethegus ; valt in één slag hen aan ^ 

Doodt 'den n^aarmoedigen Onythes, een Thebaan^ 

Zoon Tan Peridia : ook valt in *t nederfaonwen ^ 

Het tweetal broeders, uit ApoUos erflandsdonwen 

En Lybien gesneld, aldaar door Tumus kling: 

AU ook Menetes, een Arcadiesch jongeling. 

Die vruchtloos d*oorlog haatte , en in Lymessns strooraeo 

Op *t visschen sich verstond: uit oudreti voortgekomen 

Xelf arm van afkotnst, wist hij niets van d'oorlogsstand r 

Zijn vader bouwde sU'chL« aldaar 't gepachte land« 

Gelijk waniieer de brand, van alle zijde ontstoken ^ 
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Het krakend lauwerbosch in latije daiki doet rocken^ 
Of als een snelle stroom , van *t hoog gebergt' gesweept , 
Die schuimend bruisoht in 't meer, en alles mede sleept 
Wat hem sija Taart belet : niet minder woedend snelden « 
Zij beide, i^eneas, en Vorst Tnmus, langs de velden: 
Daar *t bloed van gramschap kookt , temt niets hun woede meer^ 
Door *t schriklijk moorden slaan uj *t stoutste hart ter neer* 
Aeneas wierp Muraan, trots op cijn stamgenooten ^ 
Uit de oude Vorsten der Latijnen voortgesproten. 
Met een geweldigen en vreeslijk grooten steen ^ 
Gebroken van een rots , en stortte hem met een 
Dat in *t gareel beklemd , en slepende aan de raden > 
De hoeven van aijn span in H hollen hem vertr^en, 
Wijl dit geen meester kende# Ook Tnmus wordt aldaar ^ 
Naauw* Hylos , die van toom en woede trilt , ontwaar , 
Of schiet hem straks een pijl die hem op *t schriklijkst moordt t 
Den gulden helm , en slaap , en hersenen doorboorde. 
Gij, Crcteus! gij, die *t sterkst van al de Grieken waart » 
Uw regie hand behoedt u niet voor Turnus Bwaard« 
Noch geen der Goon beschermt ook a, Cupentusl *t leven ^ 
Hier voor Aepeas awaard: vergeefs door moed gedreven^ 
Biedt gij lijn spit) het hoofd , na gij hem nadren mx\x 

Qqqq a 
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Doch *t dikke kopren ^schild baat a^ rampzaalge! niet. 

Ook *t Laurenii)nsche veld ziet u ^ op 't wreedst getroffen ^ 

ó Eolus ! eenslags, u Wgwaarts nederploffen! 

Gij, die het Grieksche heir , noch ook Achilles magt. 

Die 't rijk van Priamus verwoeste en 'l onder bragt , 

Niet nedervellen kon , ligt thans hier dood ter neder! 

Gij hebt een hoog paleis op Idas kruin; en weder 

Ook nog een hoog paleis te Lyrnes^ slechts een graf 

Op Laorentijnschen grond! — Latinus bende gaf 

De Phrygiérs niets toe , daar 2e even moedig waren ^ 

Serestus streng van aard, en dappre Mnestheus scharen^ 

Staan strijdend met het heir des vijands, digt o(i een: 

Messapus vlug te paard , wordt daadlij k handgemeen* 

De sterke Asylas, en Ëvanders ruiters renden 

Snel op den vijand aan ^ met al de Etruursche benden ^ 

Daar man voor man zich kwijt, en rept, en weert, en spoedt^ 

Ein in dien zwaren strijd op *t allerschriklijkst woedt. 

De schoone Venus had haar zoon in 't hart gegeven ^ 
Om met zijn leger naar Latinus stad te streven. 
Haar te overromplen, eer nog iemand dit ontwaart* 
Terwijl hij in het heir alléén op Tumus staart^ 
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Alom sijn oogen y ginls , ea herwaarts , allerwegen , 

Op \ ?eld IQ *t ronde slaat, aiet hl) de stad gelegen^ 

Die in dien harden strijd nog kalmte en rnst genoot; 

Waarop hij ijlings tot een awaarder strijd besloot: 

Roept op een heuveltop al de oversten te samen, 

Sergestus , Mnesthens , en Serestus bi) hnn namen : 

Ook de andre hoofdlién , en de keur der benden vloog , 

Nu ijlings derwaarts ; doch , geen hunner lag sijn boog 

Noch schild, noch pijlen a£ In *t midden van de scharen ^ 

Die op de hoogte digt om hem gedrongen waren ^ 

Spreekt hij aldus hen aan: ,, Geen van u allen aij 

„ Nalatig op mijn last, de Goón aelfs staan ons bijt 

^, Dat niemand ^ om den spoed waarmede ik mij doe hooren ^ 

„ Hier trager ga te werk! Ik wil het rijk verstoren! 

,, En Vorst Latinus stad, als de ooraaak van den krijg. 

,y Dat straks de laaije vlam ter hooge daken «tijg! 

En slechte tot den grond , als sij mij blijft weerstreven t 
Zich schoon verwonnen , niet , vril onder *t juk begeven* 
Hoe ! sou ik wagten tot het Tumus aelf behaagt ^ 
„ En na den neérlaag , tons op nieuw ten strijde daagt 1 

*t Is de as, waarop we alléén dien snooden krijg aien drtai)eBt 
ó Mannen! haast u! laat da glóende fakkels awaaijen^ 

Qqqq 3 
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Brengt haastig brandtuig ; dus ^ hereischen wij *t yerdrag^ 
Zoo spreekt hij : ieder trekt , en schaart lich tot dem slag ^ 
Daar ze in een digten drom driehoekswijs 't veld bedekken , 
En sterk ten strijd geschaard, straks naar de vesting trdikeiu 
Men wordt op *t onvooraienst de ladders en het taiir« 
Vol schrik ter stad gewaar: deez' stonnea op den rnmir^ 
Geen' vliegea naar de poort, om de eerste wacht te rellen; 
Deez' doen een digle boij yan speer, ea pijlen sntUeil, 
Die *t awerk verduisteren Aeneas streeft vooruit! 
Wijst haar de vesting , roept Latinua overluid , 
Verwijt hem al den ramp voof 't oog der legerscharen. 
En roept de Goden aan^ die aeiv' getuigen vnu-en, 
Hoe 't al ten strijd hem dringt, door 't schenden van 't verbond^ 
Tot voor de tweede keer... Verbaasd , en bevend stond 
De ontroerde burgerschaar ^ door tweedragt fel aan 't muittfn, 
De een wil den Trooischen held de poort der stad ontsluiten^ 
Geen' sleepen zelfs den Vorst tot naar den vestmunt heen. 
Wéér andren brengen al het wapentuig bijeen, 
Verweren nog de stadi Gelijk de honigbeijen. 
Die in hun- puimsteen hol ^ angstvallig zioh verspreijen^ 
Wanneer de herder haar bedwelmd door bittren rook» 
En ginls eaberwacffts jaagt, daar ze in die vrolk van smo^A, ., ^ 
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In \ wassche leger zicli al bevend na n^n s^odrérv. 

Vol toorn , dop^ liud gegons sicii In de rots doen liooren ; 

Terwijl zich dt ijdie rook^ al golvend hichtivaarts heft» 

VVaarop* aog awferdtr raap Latinns burgers treft , 
Die alles in de stad ia roaw eo droefheid dompelt. 
De Koningin aag reeds de murtn overrompeld ^ 
Zag nit haar hoog paleis hoe *t vuur ter daken vloog ^ 
Doch geen Rotuler meer ; gansch vruofatloos socht haar oog 
Hier Turnus legerdcUaar. — De onzalige, gedreven 
Door wanhoop , waant dat reeds de jongling b gebleven , 
En sneuvelde in den strijd! De smart bedwelmt baar geest, 
^n zij verwijt aich, dat ziy de oorzaak is geweest •••• 
Spreekt raadlooe in haar woede «en aantal dwaze woorden ^ 
Verscheurt haar purper kleed, wil sinneloos zich moorden^ 
En door een laage dood ^ zich aan een koord verhangt* (8) 
Lavinia die \ eerst die droeve maar erlangt. 
Rukt zich 9 door diepe smart eeoslags op \ felst bevangen ^ 
De blonde hairen uit, rijt zich de rooaen wangenl.*. 
Terwijl f rondom haar heen, de droeve vronw^enstoet , 
Door *t klagehjk geschrei het hof weérgahnen doet.». 
Ook komt de gansche stad dit ongeluk ter ooren ^ 
Die zinneloos van smart, haar weedom niet kan smoox«iii; 



€66 A £ H K A & 



Latlntu, on hst iM do- 
Die lérens de oodci^gJBg der droere 
Yenchemrt xijo Uedoen , b c yubt tsjn gnpe 
Met stof en msA^ werwi]t ach aeif, ¥oor *t 
Yenrijt ach inï^mif^ liai kq Acneos 



Ook Tnos iMddlerwiJI sdupot tnger dan te twcb, 
Aan *t nitente eind van *C beir nja T^and na te sporen 
Gesleept door ajn gespaa, Terrolgt luj naanw^ de 
Der weinigen Tan *t lieir, nog awerrend liier^ en 
Daar hij *t Tervrard gednm, de sdviLbte kreet, en \ aon^lent 
Dat nch Ier Uaid wermengd, die aich xiet ovaroBplen, 
Gelijk een donderslag in \ ooren klinken boort!... 
^ Wee mij ! wat brengt aldaar noo groot een droefhekl rmmtt, 
^ Wat scfarikbre kreet is me nit de Test ter oor gekomen ! * 
Dos roept Vorst Tnrans: Irekt^ ab zinneloos , de toornen, 
Eo boudt rijn rossen stil; daar hem aijn raster btdt, 
Eo in MeÜMns Torm nog op den wagen ait. 
En ros, en tengel ment, en xich aldns laat hooren: 

Spoed , dierbre Tomos ! u , om *t Pfarygiesch beir te sporen , 
Venrolg bet langs <lien weg^ waar n de aege beidt: 

Gints 



ff 



TWAALFDE Z A N Q. 667 

91 Glnts in de stad is volks genoeg ter veiligheid; 

,9 Aencas overvalt de Italiaansche scharen , 

Strijdt midden in den hoop!..* Zoudl gij sijn volk nog sparen! 

Stort een gelijk getal der Trooische heode neer: 

Dos keert gij uit den slag niet minder roemrijk wéér.** 



ff 
ff 



Doch Tnmns sprak : ,^ Godin ! mijn susler , ik herkende 
99 Voor lang nw trekken reeds , toen gij mijn legerbenda 
,, *t Verbond verbreken deed^ u mengde in desen strijd^ 
^ In schijn een ander waart. — Door welk een* Godheid ii|t 
,, Gij van d^Olympns met dien swaren last gekomen 1 
99 Moet gij uw*s broeders bloed op *t vreesselijkst sien stroomen 1 
^y Wat toch , wat rigt ik uit , wat hoop blijft mij nog bij , 
y^ Ik Eag Murranus, ja, nog stervend riep hij mijl 
^y Op *t schrikkelijkst gewond , selfs voor mijne oogen sneren* 
,y De onsaalge Ufens is ook in den slag gebleven , 
,, Die, wars van onxe schande, alvorens de oogen sloot, 
„ Wiens wapentuig en lijk , nog *s vijands roem vergroot* 
„ 2Lal ik de woningen lafhartig uit sien roeijen, 
,, ó Dit ontbrak hier nog!... Zou *k Drances tong niet boeijen, 
„ Hein niet beschaamd doea slaan!... Zal ik den vijand \lién, 
„ En *t gansche land het eerst Vorst Tumus wijken xien?..« 

Rrrr 
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^4 I5 't sterven dan soo hard^ om das dea dood te wreemenU.. 

9^ o Scbimmeo! neemt mij aan, wUt mij goedgunstig wexen! 

,9 Daar 't uiagtig Godendom zidi tegen mi) Tenet: 

,9 Mijn ziel zal lieilig, door geen lafheid ooit besmet^ 

^ Haar groolsch geslacht onwaard I gao^h vlekloos tot u dalen.'* 

Dus sprekend liet bij naauw' nog de oogen Testwaarts dwalen , 
Toen op zijn schuimend ros straks Sages derwaarts vloog ^ 
En midden door den hoop Tan 'sfijands bende toog 
In \ «angezigt gewond , waar nog de pijl bleef steeken» 
Hij roept Vorst Turnus luid^ om medelij te smeeken^ 
Voor de arme burgersdiaar. ,, ó Tut^us! ach! gij zijt 
9, Uun allerlaatste hoop. — Daar gints Aeneas strijdt 
^, En bliksemt met zijn zwaard, en alles uit wil roeijen, 
,1 ItaaTjes slot en trans , de daken reeds doet gloeijen 
^ Door *t zwaaijend fakkelvour; den Vorst zelfs aarzleo doet^ 
9, W'ien hij na *t vreéverbond tot schoonzoon kiezen moet. 
^ Ook de achlbre Kouingin! u steeds zoo trouw gebleven^ 
^ Ontnam, uit wanhoop, , zich met eigen hand het leven , 
,1 Messaput en de strenge Aiinas staan alléén, 
,, Nog voor de poort der stad, en zien rondom hen heen^ 
^ Zicii Joor de kenr van 't heir aan wederzijde omringen. 
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yy Daar bloote iwaarden hen alom op 't schrikkelijkst dringen! 



19 En rent ge op 't ledig veld, nog vruchtloos gints en wéér!. 



•f 



Verwarde beelden tlaan den jongeling ter neer, 
Hi) Biet hem iwijgende aan , voelt zich op 't felst ontroeren ^ 
Daar schaamte « en sntiart , en liefde als rasend hem vervoeren , 
Terwijl sijn deugd , *t gevoel van eigen grootheid wekt! 
Zpoodra sijn driA bedaard , de neve! opwaards trekt , 
En 't licht zijn geest bestraalt, wendt hij sijn gloetjendt oogen 
Het eerst ter groote stad , en liet op 't sterkst bewogen , 
Het boute timmerwerk in laaije vlam reeds staan ^ 
Die gloeijend lochtwaarts stijgt ; aij vat den toren aan , 
Den toren , dien hij self , met bindten vast gelegen , 
Met roosterwerk voorzien, en, Inchtwaarts opgestegen ^ 
Met bruggen had beaet. — Hij spreekt zijn' zuster aan : 
Jutume 1 laat mij mst , laat me onverhindo^ gaan , 
Ik volg de Goón , ea 't lot, hoe hard dit ook moog' weaeK , 
Waar zij mij roepen: 'kaal, geen lijfsgevaar meer vreezen, 
„ Paar 'k nset Aeneas tot den tweestrijd vast besloot I 
„ Hoe bitter 't zijn moog', *k sterf, thans dien soo harde» dood.«« 
„ Wil , dierbrc zuster ! mij niet langer tegenstreven , 
„ 'k Zal aan mijn raaemij me als razend overgeven l...*! 

Rrrr a 
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Dus spreekt hrj : springt eenslags den wagen af op ^ veld ^ 

Daar hij door *8vijands bende, en pijl, en speer gesneld. 

Zijn zuster moedloos laat, en ijlings voortgelogen , 

Dwars door den vijand heen , ten vestnauur is gevlogen. 

Gelijk een zware steen , van *t hoogst der rots gescheurd 

Door 't buldren van d*orkaan , of spoelend voortgesleurd 

Door felle regens , of door d'oudcrdom gereten , 

En eindlijk los gerukt , ter rots wordt afgesmeten , 

En alles mede sleept , en zoo geweldig stort , 

Dat bosch, en kudde ^ en niensch^ hieidoor verpletterd woith* 

Dus ziet men Turnus door de ontsloten benden streven , 

En snellen naar de vest: daar reeds de \^Iden dreven 

Van al *t gestorte bloed , de lucht nog van 't gesnor 

Der pijlenbujjen ruischt.». Hij zelf slik hier 't gemor ^ 

Wenkt met de regter hand ; herneemt zijn grootheid weder ! 

En roept: ,y Kutulers! legt uw zwaard ea schichten neder; 

^, Houdt op, Latijnen! wat ook hier mijn noodlot zij , 

,, De Mheuding van *t verbond wordt thans alléén door mij , 

9, Hier met het zwaard geboet ! * Waarop zij 't strijden staken ; 

Iq ''t wijken achterwaarts een groote ruimte maken. 

Zoodra Aeneas slechts den naam van Turnus hoort « 
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Verlaat \v\ vest en inuiir, en torentrans, snelt voort. 
Springt op y^n vreugd! daar hij *t begonnen werk Iaat staken. 
Zijn knarssend wapentuig op 't schrikkelijkst doet kraken , 
Zoo luid als Alhos ! luid als Eryx hooge spits ! (9) 
Wier kruin met eikenloof geheel beschaduwd is ; 
Of vader Apennin ^ die *t hoofd met sneeuw oncitogen , 
Vol blijdschap luchtwaarts steekt ! Elk vest nu derwaarts de oogen , 
*t Rutuulsche heir, als ook de Ilaaljer en Trojaan, 
Daar allen , die omhoog nog op de torens staan 
Alreeds verweldigd , of de vesting nog verweren, 
Of muur rameijen , 't oog ook daadlijk derwaarts , keeren 
En leggen \ wapentuig van hunne schoudren af. 
Waarop Lalinus self blijk van verwondring gaf , 
Hoe hier twee mannen j in een ander deel geboren 
Van *t wijde waereldrond, elkander dus verstormt 
En dringen met het xwaarcL Daar in dien tusschentijd , 
Het heh^ hen ruimte maakt , beginnen aij den strijd , 
En doen het koopren schild , luid op elkandren klinken , 
Dat de aard hier onder zucht: doen straks de awawden blinken ^ 
En slaan geweldig toe ! Hun moed , en hun forttiin 
Vermengt «ich onder een : gelijk op Syllas kruin , (10) 
Of op Tiburnus spits , twee stieren toegcschoten , 

Rrrr 3 
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En daadlijk pal ten strijd, sich met de hoornen stooten ^ 

Terwijl de herder vlugt — het vee verstomt van schrik ^ 

De vers in stilte wacht , wien in dit oogenblik 

Als overwinnaar al de kudden zullen volgen ••• 

Daar zij vast wederzijds zich wonden , eü vervolgen ^ 

De hoornen tegen een , elkandren zoö verwoed 

En schriklijk kwetsen ^ dat gehjeele plassen bloed ^ 

Hun langs den breeden hals, en langs de zijden vlbeijen; 

En 't gansche woud weergalmt van *t steenen en het loeijen. 

Dus ziet men *t heldenpaar ten strijd onwrikbaar staan! 

De Trooische Aeneas^ en de zoon van Daunus slaan 

De schilden tegen een ^ dat berg^ en lucht ^ en stranden ^ 

Weergalmen van 't gedruis. — De weegsdbaal in de handen 

Wikt Jupiter hier zelf hun beider lotgeval , 

Wiens leven boven haalt, of wie bezwijken zalK». 

Nu Turnus waant, dat hij den wissen slag kan geven ^ 

Spant hij zijn Vracht, en vliegt, het zwaard omhoog geheven, 

Fel op zijn vijand aan. De Laurentijner beeft!. •• 

Daar 't angstig Phrygiesch heir een luide schrikkreet geeft* 

Maar midden in 't gevecht^ als zij zich H hevigst dringen , 

Ziet Turnus \ trouwloos zwaard eenslags in stukken springen ! 

Verschrikt vlugt hij terstond zoo snel als d*oosten wind. 
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Op *t JEien van *t Treemd gevest, daar hij xich weerloos vindt 

Men segt : dat Tumus , toen hi) 't Phrygiesch brir lou dagen ^ 

En *t eerst si)n rossen spande, en steeg op d'oorlogs wagen. 

Toen niet zijn vaders iswaard , raaar , door verbijstering , 

Dat van aijn wagenaar « Meliscus nam , wiens kling 

Hem dienstig was , apo lang hij alrijdend sich verweerde , 

En *t Phrygiesch leger vaak op *t veld den rug hem keerde ^ 

Bij 't iwerven gints en hier: maar nu sijn swaard zich meet 

Met wapenen ^ die God Valoaan aelf heeft gesmeed , 

Ziiet hij terstond het staal , gewrocht door stervelingen ^ 

Zoo broosch, gelijk het ijs, bij d'eerslen klingslag springen ^ 

En gUnstrend attiksgewijs mich sjirciden in het aand. 

Thans vliegt hij sinneloos yan deen naar d*andren kant^ 

Nu gints, dan herwaarts om, daar al de Trooische scharen t 

Digt in een groolen kring om hem gedrongen waren. 

En hij aan d*eone tij , hier door een groot m#eras , 

Aan d'andre, door den muur der stad omsingeld was. 

Aeneas , schoon de wond des pijls hem doet vertragen ^ 

En hem verhindert , om sijn vijand na te jagen ^ 

Drijft hem doldriftig voort ^ en volgt hem op den voet 

Gelijk de )agthond *t hert^ dat schichtig voor den vloed | 

Of hoogeu oever dunst , <^ *t spoor tracht in te halen 
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En bassend achtervolgt; daar 't hert in *t angstig dwalen ^ 
Voor strik of lagen schrikt , langs duizend paden heen ^ 
Nu gints, dan herwaarts vlugt, de snelle hond met een 
Vast toebijt naar het wild , en ijlings voortgevlogen ^ 
^t Reeds met de tanden grijpt^ doch telkens wordt bedrogen. 
Daar hij in 't ledig ruim slechts vruchtloos bijt in *t rond. 

Maar nu heft zich op *t veld eenslags uit aller mond 
Een* luide kreet, die *t meir en de oevers doet gewagen^ 
En door heel *t luchtruim dreunt. Ook Turnus graauwt in *t jagen 
Zijn legerbenden toe, en eischt het regte zwaard. 
Roept allen hun bij naam! — De Trooische held vervaart^ 
Ook daarentegen elk , die Turnus durft genaken. 
En dreigt hem met het zwaard terstond van kant te maken; 
De Laurentijnsche stad te slechten tot den grond».. 
Hij volgt zijn vijand na , ofschoon reeds zelf gewond : 
Daar zij tot vijfmaal , om en weder om zich dringen , 
En niet uit spel ten strijd naar slechte prijzen dingen, 
Maar 't hier Vorst Turnus bloed, en Turnus leven geldt!... 

Bij toeval stond aldaar een wilde olijf op *ï veld ^ 
Die bitter was van loof, aan Faunus toegeheiligd : 

Van 
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Van ouds eerwaardig Toor den leenum, die^ beveiligd 
Ter ree geland ^ tot eer der Laorentijosche Goón , 
Daaraan *t beloofd geschenk, of kledren hing ten toon: 
Doch tonder acht te slaan ^ hieaw *t leger der Trojaanen 
Ook dien gewijden boom ^ om aich ruim veld te banen« 
Aeneas lange speer vloog snorrend derwaarts voorts 
Tot se , in den taaijen stam den wortel diep doorboort 
Hij poogt het scherpe staal te ontrukken, om verbolgen* 
Straks met de groote speer sijn vijand te achtervolgen^ 
Dien hij in *t vingten niet kan volgen op den voet. 
Daar, ainneloos van angst, mch Tomus hooren doet: 
^ Ontferm u over mij , ó Fannus ! gunstige aarde ! 
tl Die ik van ouds vereerde , en altijd hield in waarde * 
];i Ach, houdt de speer thans vast! daar gij in deaen strijd* 
^ Door t Pbrygiaansche heir op *t snoodst ontheiligd iijt.*t 
Dus sprak hij. Ifiet vergeefs was sijn gelofte en smdien 
Tot deaen God gerigt : de speer bleef vaster steken* 
Aeneas spant sijn kracht, poogt vruchtloos door geweld* 
Het staal te ontrukken , in den taaijen stam gekneld. 
Terwijl hij sterker wringt, sijn drift naauw* kan betoomeBi 
Heeft Daunus telg op nieuw de trekken aangenomen 
Van Tumus wngeuaar, en geeft hem *t rcgte swaard; 

8sss 
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Toen Venus') «die alreeds^ met if?eéreui ImA ommani; 

Dat een^ yermeetle Mimf die stoute daad gjelukte. 

Hier toetrad , en de speer diep «lit den wortel rukte. 

Stout op httn wapentuig, ontgloek hun moed tich wéér. 

Daar de een op 't 's waard vertrouwt ^ en de ander op ayja speei\ 

Zij willen beide tot den laatsten adem vachten !••• 

De koning van dXDIymp , om dtt geschil te ^e^ten , 
Spreekt Juno aan , die in een geuden «wolk den ^strijd 
Van verre aanschouwde, en aegt: ,/^j -die mijn gade sijtt 
„ Wat zal nu 't einde zijn? Wat blijft er aan ontbreken? 
^ Terwijl het noodlot, 't geen. op 't duidlijkat is gebkkan^ 
^, Den reeds vei^ooden held ^ ten hemel •stijgen doet ï 
^, En eik tan ons hem tot de ^/terten beffen moet» 
^ Wat wilt gij? waarom koel in *t wofrgespan geceten? 
^ Betaamt 'het, dat 'men bier een* halven God, vermeten 
,^ Wondt als een sterteling ! en Turnns 't awaard hergeeft 
^ Hem in den tfrijd ontrukt ?»•• (waut buiten u toch heeft 
^^ Juturne niets bestaan ,) om dns den moed te stijven 
^ Des Dverwonnelingst... Laat eindlijk 't hier bij bltjveft^ 
„ Ën u bewegen door mijn smeeken en gebee^ 
^ Doorknaag stikwijgeode tl niet meer ftak hart«sre«! 
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^ Uw minnelijke mond, die vaak me uw huiseer klaagde, 
M Was oonaak , dat ik self het uiterst voor u waagde. 
„ Gij hebt de Troojers lang te water en te laad 
„ Yeryolgd en rond gesleurd , hebt aan Latiavs strand , 
„ Den schrikbren krqg gestookt , en 't hof met inuad beladen , 
„ De broiloAskledereB Terkeerd in rouwgewaden. 
„ *kyeri>ie n tegen ons iet yerders aan te gaan!" 
Aldus legt JofHter: ook Jono spreekt hem aan 
In diepen ootmoed, en met de oogea neergeslagen: 
^ ó Groote Jupiterl 't ie dus uw welbehagen, 
,, Ik weet dit, daar ik de aard en TWmus reeds terliet, 
„ En gij>, endanka mij aelr*, mij in de wolken liet, 
„ Alléén ten prooi hier blijf, om lief, en leed te lijdeat..« 
M Gij hadt mij ander» woW aan 't hoofd tan *t heir lien ttrijdn^ 
„ Daar ik te vuur ea swaard, door feite loom ontroerd, 
„ Den Troofcr aaar de spits des vijands had geveerd, 
„ 't Is waar, ik ried Jntnme om Tumus hulp te geren, 
„ Iets grootscher nog te doen ter redding van lijn leren, 
„ Doch *t sehieten met den pijl aan haar niet toegestaan , 
M 'kRoep 't hee W des Styxsehen vloede hier tot get aï gen anit 
„ Dat ODversoenbaar is, ab de eenigste eed , die Goden 
„ Tot iets ferpligtea kan I Daah no gij 't hebt geboden, 

Ssss a 
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,1 Geef ik hel eindlijk op; 'k laat mcl bekommernis^ 

,^ Den oorlog vaaren^ die zints lang mij tegen is. 

,^ *k Bid iets , *t geen 't Noodlot niet als strijdig af zal wijzen ; 

,1 EIn *t roemrijk Latium nog liooger zal doen rijzen! 

,^ Als een gelukkige echt, dit zij zoo, hen vereent ^ 

,1 Wanneer men wetten geeft, de vree hun rust verleent, 

^, Dat dan 't Latijnsche volfc zich op zijn' naam beroemë! «« 

,, Eln nimmer Phrygiérs noch Teucren zich hoor npeme^ 

,, En nooit verwissele van spraak of klederdragtl 

9, *t Heete eeuwig Latium! en Romes oppermagt 

,, De Albaansche koningen : dat Romes stamhuis bloeije! 

^, Door de Itaaljaansche deugd, in magt en luister groeije! 

„ Daar 't oude Trooje reeds in de asch begraven is^ 

„ Begi'aaf dus ook haar* naam , en nagedachtenis/' 

De koning van 't heelal, en de oorsprong aller dingen ^ 

Glimlacht haar minzaam toe, en zegt: „ Wat folteringen ^ 

^, Wat felle toorn verwekt bij u dien zwaren strijd? 

„ Saturnus tweede telg! die Jovis zuster zijt! 

^ Verban den wrok , die u vergeef doet tegenstreven ^ 

„ Welaan! 'kstem in uw eisch, en wil 't gewonnea geven. 

De Auzoniér behou zijn vaderlijken naam ! 

Zijn zeden ; taal ^ en stand i lijn ouden roem en faavu 



9« 



1f 
«1 



TWAALFDE ZANG. 679 

^, Aeneas huwt 21)11 bloede verinengt sich met hun seden. 

91 De Trooische Godsdienst , met zijne ofTerplegtigheden , 

), Wordt door mi) ingevoerd: terwijl iij altemtal 

,1 Latijnen sullen sijn^ ?an ééuerhande taalL.» 

Het volk ^ dat sich aldus zal met hun bloed vermengen ^ 
Zult gij een grootsch geslacht van helden voort zien brengen , 
Dat door zijn. vroomheid mensch en Goón te boven rijst! 

1^ Terwijl geen volk op de aard u grooter eer bewijst T 

Verheugd siemt Juno toe: verzaakt haar wrokkend haten. 

Stijgt hemelwaarts ^ en heeft de wolkenlucht verlaten. 

Na dit beschikt is, peinst de vader van *t hedal ^ 
Hoe hij Jutnme \ best van *t heir verwijdren zal. 

Twee pesten , die den naam van vloekgodessen dragen , 
En met de wraakgodin Megera, zaam ontslagen 
Aan deigen schoot der nacht; gelijk als zij omhuld. 
Met slangenhairen digt gekronkeld en gekruld, 
Op vleuglen in den wind snel nadren , of verdwijnen , 
En op den drempel y of voor Jovis troon verschijnen , 
Den zwakken sterveling door schrik ter neder slaan , 
Wanneer de Vorst der Goón zijn gramschap voelt ontsCtin; 

^^^^ 3 
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Afrfnj%%f!f^k€ ^aéOB^ en sUrfttf, en dood wil bnrai^ 

De «Ufdi^n al deo romp dos oorlogt doen weérvaren 

Trr wctverdicmdo •tnf^ God Jupitor aond één 

Dior fichrikbro petton ron d'Oljmp' noav 't aardig beett* 

Dio 't j)<»li|kjt voonpook aan Jotnrno in *t heir moot gOYoa. 

Zij vliegt 9 een dwarrolwiod Keoft snot haar voottipedfeveB^ 

Wrcod, ab dor Partlien o# CreConsoro pijion öjp^ 

Die op het doodolijkst gewapend Mot vonijo, 

En ongoneesolijk ^ dos van de pees gevlogen , 

Hun schaduw onvooreiens ver' sijn voorait gotogOB. 

Niet minder snel vliegt ook het nachtgebroed naar de aanL 

Zoodra sij 't Phrygiaanscho en Tumus heir ontwaart ^ 

Uoefl sij terstond de vorm ^ gedamite , en sofai^ genomon 

Der kleine nachtuil , die op hoog getopte boomen^ 

Of puinen eenaaam ak^ of naar de gmven sneit^ 

In *t duistre van den naoht ontijdig dinge» spelt» 

Aldus veranderd , heofl tij aich naav H heir begeven , 

Vliegt snoncnd af o» toe^ on klapwiekt onder *t ewevea. 

Vorst Turnuf^ in *t gelaat ^ klapt op aijn beukelaaci 

Krn nicuwft vadaighoid verslapt sijn leden; *t.bair 

hiJAt It^in von sckrik; de stem bKjft in do keei hem hanjges.*^ (ir)i 

l)c otisslig^ iuturno^ oanslaga door schcik bovamgen^i- 
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Daar 2e in de Tertereeds liat vkuglea suorreo boort 

Der M^rede vkwkgAdin : door wanhoop aaogatpoord , 

De bairen aicb ontrukt 1 het jaaofticht opgereteo « 

De iiorfit met vuisten alaat. ^, Wat cal ik mij vermetto ? 

^, Wat sal lUW süslsr xioen ^ 6 Turnus ! aeb ! wat taad ? 

9, Hoe red ik *t leven u? Wat kunst naem ik te baat? 

,^ En hoe rerset ik mij oia *t monster af te koeren? 

I, Thans I tbans verkat ik 't heir.*. wilt gi) mijn angst ?armt4ffen, 

^ ó Heilloos voogkntel ! ik ktn dat ?eeg geruisch ^ 

,) Dat vleuglen klapperen^ dat .doodelijk gedruisob!... 

^ De gnoote Jupibsr heeft a dsen last ^goveol 

^ Belooot bij dus miin eer? Waarlae dat aeawig leven? 

^ Waarom oatlrak iiij mij aan *t fet der steittjUMid? 

,^ Rampsaalge broeder 1 ^kaon, wai*u ook daar verbeid , 

^ Tot in het schim manrijk a aeker begelaidea^ ' 

^ Als H eind vaa aoo veel aaiari ! indsoo ik kon verscheiden ^ 

^ En sterflijk was als ^j.«# 6 Tunms! niets verblijdt 

^ Voortaan mij aonder ui... Wat afgrawi gaapt soo wijd, 

^ Die mij» als Stroamgodin ^ in d'Orcos kan doen vlugten*.**^ 

Een blaauwe sluijer dekt baar booid bij 'i sosartlijk sucbteor 

Dos sprakcod , duikt de Nimf diep in den breedcn vloed» 
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Aeneas middlarwijl Tolgt Tmnos op den Toet, 
Drilt met zijn groote speer ^ een boom gelijk! verbolgen « 
Roept hij hem toe : ,, Denkt gij dat ik n niet sal Tolgen * 
^, Wat draalt ge, ó Tumns! nog? *t Is thans geen vlngtenstijd f 
,9 Door *t rechten Toor de vuist , beslissen wij den strijd. 
^ Verander konstvol u, door vijandschap gedreven , 
^9 In allerlei gestalte , al kost ge op vlenglen sweven 
^y Tot aan *t gesternte , of u verschoolt in *t hart der aanL'' 
Doch Tumns schudt het hoofd: ^, 6 Trotsche! gij vervaart 
,, Mij dreigend niet I De Goón , en Jupiter vervaren 
,, Mijn hart door schrik , daar sij aints lang mij tegen vraren.'* 
Zoo spreekt hij: loopt met drift ter sijde een eindwegs heen. 
En grijpt uit al zijn kracht een vreeslijk grooten steen , 
Een ouden grooten steen ! de Lanrentijnen stelden , 
Hem als een merkpaal dür, ter scheiding van de velden: 
Ook zouden twaalf man van 't hedendaagsch geslacht , 
Gelijk als de aard die teelt ^ met al hun moeite en kracht. 
Dien naauwlijks tillen: straks^ poogt hij den steen te heffen ^ 
Zoo hoog als hij slechts kan, om wisser nog te treffen, 
En werpt al sidderend hem zijn trotschen vijand toe ! 
Sclioon door vervaardheid zelf nog naauw beseffend , hoe 
Hij dezen z waren steen had met de hand geheven. 

Zijn 
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Zijn knieën wankelen « de koude doet hem beeven , 
Een nlling slolt hem *t bloed. De toegeworpen ateen 
Treft ook sijn vijand niet, rolt vmchteloos daar heen 
In *t ijdel luchtroim, doch, ook sonder *t doel te raken. 
Gelijk wij in den slaap bi^ nacht, vermoeid van *t waken , 
In een benaauwden droom, nog vrochtloos vnllen gaan. 
Doch midden in den loop onmagtig blijven staan. 
Daar de a%ematte kracht des ligchaams is bezweken. 
Het spraakgeluid verstomt^ de tong niet meer kan spreken: 
Zoo werd hier Tumus moed , wat uilkomst hij ook aocht , 
Terug gehouden door het schriklijk vloekgedrogt. 
Hij voelt aijn hart bestormd door velerlei beawaren. 
Blijft op *t Ruiuliesch heir, en op de vesting staren ^ 
fin draalt angstvallig; schrik ^ grijpt plotselings hem aan; 
Hij durft aijn vijand met de speer niet tegen gaan» 
Noch liet geen middel, noch geen uitkomst meer voorhanden, 
Hoe hij ontkomen of ileneat aan aal randen : 
Ziet nergens wagens ^ siet aijn luster nergens meer, 
Die langs het veld hem voerde. Aeneas drilt de speer 
Die *t schriklijk eind voorspelt! In *t slingren opgehevtn. 
Wordt si) op *t doodelijkst hem krachtvol toegedreven ^ 
Geen aware rotssteen kraakte ooit op den muur soo luidj 
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Gedreyen nit eeo blij! Nooit schoot een blSksem vit; 
Met zulk een swaoren slag! Dos énorrend yoottgetogen, 
Gelijk een zwarten atotm^ is ie in den rand gevlogen 
Van *t harnas^ en doorboMt op ^ sefaarikkelijkst aldaar, 
Zijn zevenyonwigen beslagen benkelaar^ 
En wondt hem in de heup. De dag *doet, wis getvofira, 
Den grooten Tomns op de knieén nederplofibd!.*^ . 
*t Rutuliesch heir rees op en gaf een sctirikbre Ireet, 
Die loeide op *t hoog gebergte, en *t woiid weérgialmen deed: - 
Doch Turüus ziet hem aaü, dé handen opgeheyeiy. 
En zegt: ,, 'k Verdiende dit, en bid n niet otn 't leven ^ 
,^ Neem vrij uw" krijgskans waar'! Doch gaat de zofg ett smart 
^ Mijns droeven vaders n nog eeidgzins aan V-fetttt, 
(Anchises* vadèrhart waS ook om « bewb^en!) 
Zoo smeek ik xr^ betoon^ betoon nt!>g mëdedogett ' 
,y Vergun n!iij, dat ik naar mijtk grijaen^ talder keerl.#* 
-, Of, wilt gij *t zoo! geef hem mijtf zielloos ligchutm wéér!.». 
^ Gij overwint! en al de LanireUlijtaeil' ^9l^f 
j$ Mij 9 door n neèfgetèïd ^ om' medelijden vragen ; 
9, Lavinia behoort aUr ^dé aan u alSétfn !**... 
Op *t strengst gewapend > slaat de Troóis«iie held met een 
Op hem zijn glbeijénd oog! Blijft nog aijü arm bédvnngen^ 
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En voelt sich door sijn taal tot medolijden dringen.. ;• 
Toen hij bij ongelnk op Tumus gordel staart^ 
En *t glinitrend gpndf rondom sijn 8cliomlei«n «ntwtayt; 
Van d*eigen gordelrienii die Pallas had gedragen, (ia) 
Toen hij verwonnen en door Tumus was verslagen. 
Zijn oog ontdekt nog naauw^ die teekens sijner smart ^ 
Of woede en toom ontgloeit op *t schrikkelijkst tijn hart 
y^ Denkt gij mij mtt dett roof der mijnen nog Ie ontkomen? 
9, Neen, PaUas, Pallas, doet uw eerloos bloed hier stroomen^ 
„ En offert u ter wraoii!..," Waarop.^ nog toen hij spreekt. 
Hij woedend *t moordend swaard diep in de borst hem steekL 
Straks greep de dood hem aan, terwijl hij smartlijk suchttej 
Verstoord ter schimmen daalde^ au *t leven kent ontvlaglte^fit 
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(i) Het koper ^ wotnran hier geiproken wordt ^ wm zeer kostbaar ^ en had veel 
OTererakomit met oim wit koper ; bet pantzer van Tumos waa t volgens de beschri)- 
ving van Virgilius ^ hiennede zeer kunstig en als met schobben ingelegd , gelijk dit 
nog dikwerf door de hamassen ^ die men de veldheeren op het tooneel ziet dragen 4 
wordt nagebootst* 

{%) De priesters versierden zich bij hunne plegtige offerhanden met dit kruid , en 
droegen eene krans van hetzelve om hun hoofd ^ of hielden hiervan een tak in de 
hand* 

(3) De fontein en het meer van Jutume, was aan den voet van den Albaanschen 
berg gelegen , en st<nlte zich in den Tjrber uit. Thans wordt dezelve Lagi di Tut^ 
ne, off volgens anderen , ii Foliumo genoemd* 

(4) Picus was de grootrader van Latinus ^ die ^ gelijk mm vooigaf , met Ciroé ^ de 
dochter der ton , gehuwd of vereenigd was geweest , en waaruit Faunus 9 de vader 
van Latinus^ was voortgesproten, das kon LaHnus, als van Circé afiitammende, ge-j 
legd worden uit de ton gesproten te aijn* ^» Vreemd en zonderling schijnt in on- 
ie I wat de godsdienstige begrippen betreft | oneindig meer veriichte eeuw ^ d« 
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• TorbiotenUsen , di0 da Ouden, hunne Goden met de menschen lieten eangmn^, ^ J}ai|, 
.hoe grooter ongerijmdheden hierin voorkomen 1 hoe grooter en «terker het liewijf 
15 9 det het gezond Yerstand of het redelicht , lelb tot den hoogsten graad gietto- 
gen, niet genoegEaam is, om den mensch zuivere en met de waaidisheid van het 
Opperst Wezen orereenstemmende begrippen te geven. Hoe zou men, dit «Ups at^ 
denkende 9 dan nog kunnen aarzelen Ie bekennen ^ dat de Terlichting der afgjBl<9g<'ne 
rolken , vvier godadienatige begrippon nog door veclgoderij en andere dwalingen 
Teiduisèerd zijn , de grootste weldaad is , die men het menachdom ooit kan bewijzen. 

(5) De scepter , gelijk hij «het eerst door de oude Vorsten gedr^en werd , was 
niet anders dan een herdersstaf, en het was eerst in later tijden , dat dezelve vee- 
kort , en voorts met goud , of ander kostbaar metaal versierd , of ingesloten werd, 

(6) De Panacea is algemeen bekend, als een zeer heilzaam kruid, ter geneóztg 
der wonden. 

(7) Welk Lezer moet hier niet de eenvoudige schoonheid in de beschrijving vam 
deze geheele plaats bewonderen, en den grooten Dichter der Oudheid, ook vooni 
in de beschrijvende plaatsen , allen billijken lof doen wedervaren ! 

(8) Virgilius heeft zeker wijze redenen gehad, om de koningin Amata door zulk 
eene schandelijken zelfmoord te doen sterven. Welltgt dat de waarheid der geechie^ 
denis zelve hem hiertoe regt gaf, daar konieg Latinus en zijne gemalin Anatm 
geene verdichte personen zijn , maar werkelijk bestaan hebben , als ook Tnmua « 
die een neef der koningin en de zoon van Danous en Venitia , en koning der Ru- 
tulers was. «— Wanneer men zich daarenboven te binnen brengt , hoe , in den 2S»» 
venden Zang, op aansporing van Jnno, AlectO| zijnde een der helsche (urien, ia 
Amata's paleis was geslopen , en haar eene van hare slangen had toegeworpen , die , 
in de plooijen van haar gewaad voortglijdende, zich in hare hairen vlechtte , of, 
gelijk een gouden snoer , om haar^ hals slingerde , en haar ^ dan weder l^n gf deo 
boezem glijdende, het gif der Gorgonea tot in de aderen deed doordringen, laai 
zich de schandelijke zelfmoord der koningin zeer ligt bezeffen ; — te meer, wijl meo 
deze geheele schildering als een treffend zinnebeeld der woedende hartslogten kan 
beschouwen , die den mensch tot uitersten , en dus ook tot den laagstcn zeltmoord 
kunnen vervoeren. *• Bovendien vindt men ook bij de Ouden verschei ien ^oor* 
beelden van soortgelijke zeUmoorden. 

(9) De berg Athos ia in Macedoni ë , aan de Egeesche zee gelagen p rn wordt thana 
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Momie Santo gebeeten. De berg Eryx ligt in Sicilië , en is na dé Etna de gróotsto 
berg ; bij draagt ibans den naam van Monte di Traponi ^ en was eertijds beroemd 
door den tempel « die ter eer van Venus op zijnen kmin gesticht vras. 

(lo) Sylla*s kmin u een gedeelte van den Apenin , dat met een zveaar bosch be» 
plant y Sylla genoemd wordt ^ en dus zijn naam van dit bosch ontleent. 
' (ii) Wat Lezer 9 en vooral wat Dichter , kan deze ontzettende beschrijving^ ter 
voorbereiding van Tumus dood strekkende , zonder kille hidvering lezen ? — Wio 
beklaagt den dapperen Tumus niet , door de Goden en het noodlot reeds ter dood 
verwezen ? — - Wie bewondert , bij het slot van dit Diöhtstnk ^ den grooten Dichter 
der Oudheid niet ^ die beurtelings door zijn zachte en sterke , aandoenlijke of held* 
haftige , eenvouwige of verhevene , roerende of ontzettende tafereelen , het hart zijner 
lezers wegsleept ^ en hun beurtelings de aandoeningen mededeelt ^ die hij zoo luacht- 
vol schildert* 

\\è) Men herinnere zich hier de wijsgeerige regels van Virgilins in den Elfden 
'Zang^t iben Tumus ^ na Pallas verslagen te hebben, den jongen held met den voet 

vertreedt : 

i . . -.. ' 

jp De dwaze mensch kan zich in voorspoed niet betoomen s 
^, Er zal, ó Tumus ! eens gewis een tijdstip komen, 
,, Waarin ge , om al den schat veaarop gij thans braveert, 
„ Zoudt wenschen , dat gij nooit Vorst Pallas badt vemeèrd." 

Thans 'was dat tijdstip daar , hetwelk Tumus voor zijn roekeloosheid en vermetelr 
leid deed boeten , en dus werd de voorspelling bewaarheide 



